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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δημοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 1408/91 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 29ης Μαΐου 1991

περί καθορισμού των εισφορών κατά την εισαγωγή οι οποίες εφαρμόζονται στα σιτηρά, στα
άλευρα και στα πλιγούρια και σιμιγδάλια σίτου ή σικάλεως

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :
τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

την πράξη προσχώρησης της Ισπανίας και της Πορτογαλίας,
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2727/75 του Συμβουλίου της
29ης Οκτωβρίου 1975 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα των σιτηρών ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3577/90 (2), και ιδίως το άρθρο
13 παράγραφος 5,
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1676/85 του Συμβουλίου της
11ης Ιουνίου 1985 περί της αξίας της λογιστικής μονάδας
και των τιμών συναλλάγματος που πρέπει να εφαρμοσθούν
στο πλαίσιο της κοινής γεωργικής πολιτικής (3), όπως τροπο
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
2205/90 (4), και ιδίως το άρθρο 3,
τη γνώμη της Νομισματικής Επιτροπής,
Εκτιμώντας :
ότι οι εισφορές που εφαρμόζονται κατά την εισαγωγή των
σιτηρών, των αλεύρων σίτου και σικάλεως και των πλιγου
ριών και σιμιγδαλιών σίτου έχουν καθορισθεί από τον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 533/91 της Επιτροπής (5) και όλους
τους μεταγενέστερους που τον έχουν τροποποιήσει ·
ότι για να καταστεί δυνατόν να λειτουργήσει κανονικά το
καθεστώς των εισφορών o υπολογισμός τους πρέπει να
βασίζεται στα εξής :
— για τα νομίσματα τα οποία διατηρούν μεταξύ τους
σχέση μέγιστου στιγμιαίου ανοίγματος όψεως 2,25 %, σε
συντελεστή μετατροπής που βασίζεται στην κεντρική

τιμή, πολλαπλασιαζόμενο με το διορθωτικό συντελεστή
που προβλέπεται στο άρθρο 3 παράγραφος 1 τελευταίο
εδάφιο του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1676/85,

— για τα άλλα νομίσματα, σε συντελεστή μετατροπής που
βασίζεται στο μέσο όρο των τιμών του Ecu που δημοσι
εύονται στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων, σειρά C, κατά τη διάρκεια μιας συγκεκρι
μένης περιόδου και που πολλαπλασιάζεται με το διορθω
τικό συντελεστή που αναφέρεται στην προηγούμενη
περίπτωση ·

ότι οι τιμές αυτές συναλλάγματος είναι εκείνες που διαπι
στώθηκαν στις 28 Μαΐου 1991 ·
ότι o διορθωτικός συντελεστής που αναφέρεται στην προη
γούμενη περίπτωση εφαρμόζεται σε όλα τα στοιχεία υπολο
γισμού των εισφορών, περιλαμβανομένων και των συντελε
στών ισοτιμίας
ότι η εφαρμογή των λεπτομερειών που αναφέρονται στον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 533/91 στις τιμές προσφοράς και
στις τιμές αυτής της ημέρας, των οποίων έλαβε γνώση η
Επιτροπή, οδηγεί στην τροποποίηση των εισφορών που
ισχύουν επί του παρόντος, σύμφωνα με το παράρτημα του
παρόντος κανονισμού,
ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ΆρSρο 1
Οι προς είσπραξη εισφορές κατά την εισαγωγή των προϊό
ντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 στοιχεία α), β) και γ)
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2727/75 καθορίζονται στο
παράρτημα.

ΆρSρο 2
O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 30 Μαΐου 1991 .

O πάρων κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 29 Μαΐου 1991 .
Για την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 281 της 1 . 11 . 1975, σ. 1 .
(2) ΕΕ αριS. L 353 της 17 . 12. 1990, σ. 23 .
(3) ΕΕ αριθ. L 164 της 24. 6. 1985, σ. 1 .
(4) ΕΕ αριθ. L 201 της 31 . 7. 1990, σ. 9.
(5) ΕΕ αριθ. L 59 της 6. 3 . 1991 , σ. 1 .



Αριθ. L 135/2 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 30. 5 . 91

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 29ης Μαΐου 1991 περί καθορισμού των εισφορών κατά την
εισαγωγή οι οποίες εφαρμόζονται στα σιτηρά, στα άλευρα και στα πλιγοΰρια και σιμιγδάλια σίτου ή

σικάλεως

(Ecu/τόνο)

Κωδικός ΣΟ Εισφορά

0709 90 60 132,24 (2)(3)
0712 90 19 132,2400
1001 10 10 196,19(')0
1001 10 90 196,19 0 0
1001 90 91 161,09
1001 90 99 161,09
1002 00 00 154,120
1003 00 10 147,60
1003 00 90 147,60
1004 00 10 137,12
1004 00 90 137,12
1005 10 90 132,24 0 0
1005 90 00 132,24 (2)0
1007 00 90 143,74 (4)
1008 1000 40,49
1008 20 00 135,220
1008 30 00 50,150
1008 90 10 0
1008 90 90 50,15
1101 00 00 240,23 0
110210 00 230,88 0
1103 11 10 317,73 (8)
1103 11 90 257,63 0

C) Για τον σκληρό σίτο καταγωγής Μαρόκου και μεταφερόμενο απευθείας από τη χώρα αυτή στην Κοινότητα, η εισφορά
αυτή μειούται κατά 0,60 Ecu ανά τόνο.

( 2) Σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 715/90, οι εισφορές δεν εφαρμόζονται στα προϊόντα καταγωγής των κρατών της
Αφρικής, της Καραϊβικής και του Ειρηνικού ή των υπερπόντιων χωρών και εδαφών και που εισάγονται απευθείας στα
γαλλικά υπερπόντια διαμερίσματα.

( 3) Για τον αραβόσιτο καταγωγής ΑCΡ ή ΡΤΟΜ, η εισφορά κατά την εισαγωγή στην Κοινότητα μειώνεται κατά 1,81 Ecu ανά
τόνο.

(4) Για τον κέγχρο και το σόργο καταγωγής ΑCΡ ή ΡΤΟΜ, εισπράττεται η εισφορά κατά την εισαγωγή στην Κοινότητα σύμ
φωνα με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 715/90.

(') Για τον σκληρό σίτο και τον κέγχρο τον μακρό, που παράγονται στην Τουρκία και μεταφέρονται απευθείας από τη χώρα
αυτή στην Κοινότητα, η εισφορά μειώνεται κατά 0,60 Ecu ανά τόνο.

(') H εισφορά που εισπράττεται κατά την εισαγωγή σικάλεως απευθείας από την Τουρκία στην Κοινότητα καθορίζεται από
τους κανονισμούς (ΕΟΚ) αριθ. 1 180/77 του Συμβουλίου (ΕΕ αριθ. L 142 της 9 . 6 . 1977, σ. 10) και (ΕΟΚ) αριθ. 2622/71 της
Επιτροπής (ΕΕ αριθ. L 271 της 10. 12. 1971 , σ. 22).

O Κατά την εισαγωγή του προϊόντος που υπάγεται στον κωδικό ΣΟ 1008 90 10 (τριτικάλ), εισπράττεται η εισφορά που
εφαρμόζεται στη σίκαλη.

( 8) Κατά την εισαγωγή στην Πορτογαλία η εισφορά αυξάνεται κατά το ποσό που προβλέπεται στο άρθρο 2 παράγραφος 2
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3808/90.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 1409/91 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 29ης Μαΐου 1991

περί καθορισμού των πριμοδοτήσεων που προσθέτονται στις εισφορές κατά την εισαγωγή
για τα σιτηρά, τα άλευρα και τη βύνη

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2727/75 του Συμβουλίου της
29ης Οκτωβρίου 1975 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα των σιτηρών ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3577/90 (2), και ιδίως το άρθρο
15 παράγραφος 6,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1676/85 του Συμβουλίου της
11ης Ιουνίου 1985 περί της αξίας της λογιστικής μονάδας
και των τιμών συναλλάγματος που πρέπει να εφαρμοσθούν
στο πλαίσιο της κοινής γεωργικής πολιτικής (3), όπως τροπο
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
2205/90 (4), και ιδίως το άρθρο 3,

τη γνώμη της Νομισματικής Επιτροπής

Εκτιμώντας :

ότι οι πριμοδοτήσεις που προσθέτονται στις εισφορές για τα
σιτηρά και τη βύνη έχουν καθορισθεί από τον κανονισμό
(ΕΟΚ) αριθ. 3845/90 της Επιτροπής (5) και όλους τους μετα
γενέστερους που τον έχουν τροποποιήσει ·

ότι για να καταστεί δυνατόν να λειτουργήσει κανονικά το
καθεστώς των εισφορών o υπολογισμός τους πρέπει να
βασίζεται στα εξής :
— για τα νομίσματα τα οποία διατηρούν μεταξύ τους
σχέση μέγιστου στιγμιαίου ανοίγματος όψεως 2,25 %, σε

συντελεστή μετατροπής που βασίζεται στην κεντρική
τους τιμή, πολλαπλασιαζόμενο με το διορθωτικό συντε
λεστή που προβλέπεται στο άρθρο 3 παράγραφος 1
τελευταίο εδάφιο του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1676/85,

— για τα άλλα νομίσματα, σε συντελεστή μετατροπής που
βασίζεται στο μέσο όρο των τιμών του Ecu που δημοσι
εύονται στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων, σειρά C, κατά τη διάρκεια μιας συγκεκρι
μένης περιόδου και που πολλαπλασιάζεται με το διορθω
τικό συντελεστή που αναφέρεται στην προηγούμενη
περίπτωση ·

ότι οι τιμές αυτές συναλλάγματος είναι εκείνες που διαπι
στώθηκαν στις 28 Μαΐου 1991 ·

ότι, σε συνάρτηση με τις τιμές cif και τις τιμές cif αγοράς
της ημέρας αυτής, οι πριμοδοτήσεις που προσθέτονται στις
εισφορές που ισχύουν επί του παρόντος τροποποιούνται
σύμφωνα με τα παραρτήματα του παρόντος κανονισμού,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ΆρSρο 1

Οι πριμοδοτήσεις που προσθέτονται στις εισφορές που
καθορίζονται εκ των προτέρων για τις εισαγωγές των σιτη
ρών και της βύνης, προέλευσης τρίτων χωρών, οι οποίες
αναφέρονται στο άρθρο 15 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
2727/75, καθορίζονται σύμφωνα με το παράρτημα.

ΆρΒρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 30 Μαΐου 1991 .

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 29 Μάιου 1991 .

Για την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 281 της 1 . 11 . 1975, σ. 1 .
(2) ΕΕ αριθ. L 353 της 17 . 12. 1990, σ. 23 .
O ΕΕ αριθ. L 164 της 24. 6. 1985, σ. 1 .
(4) ΕΕ αριθ. L 201 της 31 . 7. 1990, σ. 9 .
(3) ΕΕ αριθ. L 367 της 29. 12. 1990, σ. 10.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 29ης Μαΐου 1991 περί καθορισμού των πριμοδοτήσεων που
προσθέτονται στις εισφορές κατά την εισαγωγή για τα σιτηρά, τα άλευρα και τη βύνη

A. Σιτηρά και άλευρα
(Ecu/τόνο)

Κωδικός ΣΟ
Τρέχων

5

1η προθεσμία

6

2η προθεσμία

7

3η προθεσμία

8

0709 90 60 0 0 0 0

0712 90 19 0 0 0 0

1001 10 10 0 0 0 0

1001 1090 0 0 0 0

1001 9091 0 0 0 0

1001 90 99 0 0 0 0

1002 0000 0 0 0 0

1003 00 10 0 0 0 0

1003 00 90 0 0 0 0

1004 00 10 0 0 0 0

1004 00 90 0 0 0 0

1005 10 90 0 0 0 0

1005 90 00 0 0 0 0

1007 00 90 0 0 0 0

1008 1000 0 0 0 0

1008 20 00 0 0 0 0

1008 30 00 0 0 0 0

1008 9090 0 0 0 0

1101 00 00 0 0 0 0

B. Βυνη

(Ecu/τόνο)

Κωδικός ΣΟ
Τρέχων

5

1η προθεσμία

6

2η προθεσμία

7

3η προθεσμία

8

4η προθεσμία

9

1107 1011 0 0 0 0 0

1107 1019 0 0 0 0 0

1107 10 91 0 0 0 0 0

1107 10 99 0 0 0 0 0

1107 20 00 0 0 0 0 0



30. 5 . 91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. L 135/5

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 1410/91 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 29ης Μαΐου 1991

περί καθορισμού των εισφορών κατά την εισαγωγή ζώντων βοοειδών καθώς και βοείου
κρέατος εκτός του κατεψυγμένου

εισφορά είναι, σε σχέση προς την εισφορά βάσεως ίση
προς :

α) 100% αν η τιμή της αγοράς είναι ανώτερη ή ίση προς
98 % της τιμής προσανατολισμού · j

β) 105 % αν η τιμή της αγοράς είναι κατώτερη από 98 % και
ίση προς 96 % της τιμής προσανατολισμού ·

γ) 1 10 % αν η τιμή της αγοράς είναι κατώτερη από 96 % και
ανώτερη ή ίση προς 90 % της τιμής προσανατολισμού ·

δ) 1 14 % αν η τιμή της αγοράς είναι κατώτερη από 90 % της
τιμής προσανατολισμού ·

ότι, δυνάμει του άρθρου 10 παράγραφος 4 του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ. 805/68, η εισφορά βάσεως για τα κρέατα που
περιλαμβάνονται στο παράρτημα τμήματα α), γ) και δ)
είναι ίση προς την εισφορά βάσεως που έχει ορισθεί για τα
βοοειδή πολλαπλασιαζομένη επί ένα σταθερό συντελεστή o
οποίος έχει καθορισθεί για καθένα από τα εν λόγω προϊ
όντα· ότι οι συντελεστές αυτοί έχουν καθορισθεί από τον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 586/77 της Επιτροπής της 18ης
Μαρτίου 1977 περί καθορισμού των λεπτομερειών εφαρμο
γής των εισφορών στον τομέα του βοείου κρέατος και περί
τροποποιήσεως του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 950/68 περί
του κοινού δασμολογίου (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3988/87 (4) ·

ότι οι τιμές προσανατολισμού για τα χονδρά βοοειδή που
ισχύουν από τις 14 Μαΐου 1990 έχουν καθορισθεί από τον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1188/90 του Συμβουλίου (5) · ότι o
κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1353/91 του Συμβουλίου (6) παρέ
τεινε μέχρι τις 16 Ιουνίου 1991 την περίοδο εμπορίας
1990/91 στον τομέα του βοείου κρέατος·

ότι η τιμή προσανατολισμού που καθορίστηκε από το
Συμβούλιο με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1252/90 της
Επιτροπής της 11ης Μαΐου 1990 για τον καθορισμό των
ποσών και των τιμών που καθορίζονται σε Ecu από το
Συμβούλιο στον τομέα του βοείου κρέατος και κατά συνέ
πεια μείωση της νομισματικής επανευθυγράμμισης της 5ης
Ιανουαρίου 1990 (7) ·

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 586/77 προβλέπει ότι η
εισφορά βάσεως υπολογίζεται σύμφωνα με τη μέθοδο που
αναφέρεται στο άρθρο 3 του κανονισμού αυτού και με
βάση το σύνολο των αντιπροσωπευτικών τιμών προσφοράς
«ελεύθερο στα σύνορα» της Κοινότητας οι οποίες έχουν
ορισθεί για τα προϊόντα καθεμιάς από τις κατηγορίες και
εμφανίσεις που αναφέρονται στο άρθρο 2, και οι οποίες
προκύπτουν ιδίως από τις τιμές που αναφέρονται στα τελω
νειακά έγγραφα τα οποία συνοδεύουν τα εισαγόμενα προϊ
όντα προελεύσεως τρίτων χωρών, ή από άλλα στοιχεία
σχετικά με τις τιμές κατά την εξαγωγή οι οποίες εφαρμόζον
ται από αυτές τις τρίτες χώρες ·

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 805/68 του Συμβουλίου της 27ης
Ιουνίου 1968 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τομέα
του βοείου κρέατος ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3577/90 (2), και ιδίως το άρθρο
12 παράγραφος 8,

τη γνώμη της Νομισματικής Επιτροπής,

Εκτιμώντας :

ότι σύμφωνα με το άρθρο 9 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
805/68 εφαρμόζεται εισφορά στα προϊόντα που αναφέρο
νται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονι
σμού αυτού ■ ότι το άρθρο 12 έχει καθορίσει το ύψος της
εφαρμοζόμενης εισφοράς με αναφορά σε ποσοστό της
εισφοράς βάσεως·

ότι για τα βοοειδή η εισφορά βάσεως έχει ορισθεί με βάση
τη διαφορά μεταξύ αφενός της τιμής προσανατολισμού και
αφετέρου της τιμής προσφοράς «ελεύθερο στα σύνορα» της
Κοινότητας αυξημένης κατά το ποσό του δασμού· ότι η
τιμή προσφοράς «ελεύθερο στα σύνορα» της Κοινότητας
για τα βοοειδή καθώς και για τα νωπά ή διατηρημένα με
απλή ψύξη κρέατα που περιλαμβάνονται στο παράρτημα
τμήμα α) του εν λόγω κανονισμού των κωδικών ΣΟ
0201 10 10, 0201 10 90, 0201 20 1 1 και 0201 20 19 έχει καθορι
σθεί σύμφωνα με τις πλέον αντιπροσωπευτικές, όσον αφορά
την ποιότητα και ποσότητα, δυνατότητες αγοράς οι οποίες
διαπιστώθηκαν κατά τη διάρκεια ορισμένης περιόδου, αφού
ελήφθησαν υπόψη ιδίως η κατάσταση προσφοράς και ζητή
σεως, οι τιμές της διεθνούς αγοράς για κατεψυγμένο κρέας
κατηγορίας ανταγωνιστικής του νωπού ή διατηρημένου με
απλή ψύξη κρέατος και η πείρα που έχει αποκτηθεί·
ότι αν διαπιστωθεί ότι η τιμή των χονδρών βοοειδών στις
αντιπροσωπευτικές αγορές της Κοινότητας είναι ανώτερη
από την τιμή προσανατολισμού, η εφαρμοζομένη εισφορά
είναι, σε σχέση με την εισφορά βάσεως ίση προς :
α) 75 % αν η τιμή της αγοράς είναι κατώτερη ή ίση προς

102% της τιμής προσανατολισμού -
β) 50 % αν η τιμή της αγοράς είναι ανώτερη από 102 % και
κατώτερη ή ίση προς 104% της τιμής προσανατολισμού -

γ) 25 % αν η τιμή της αγοράς είναι ανώτερη από 104% και
κατώτερη ή ίση προς 106 % της τιμής προσανατολισμού ·

δ) 0 % αν η τιμή της αγοράς είναι ανώτερη από 106 % της
τιμής προσανατολισμού ·

ότι αν διαπιστωθεί ότι η τιμή των χονδρών βοοειδών στις
αντιπροσωπευτικές αγορές της Κοινότητας είναι ίση ή
κατώτερη από την τιμή προσανατολισμού, η εφαρμοζομένη ( 3) ΕΕ αριθ. L 75 της 23 . 3 . 1977, σ. 10.

(4) ΕΕ αριθ. L 376 της 31 . 12. 1987 , α 31 .
( 5) ΕΕ αριθ. L 119 της 11 . 5 . 1990, σ. 36.
(6) ΕΕ αριθ. L 130 της 25 . 5 . 1991 , σ. 33 .
(') ΕΕ αριθ. L 121 της 12 . 5 . 1990, σ. 30.

C ) ΕΕ αριθ. L 148 της 28. 6. 1968, σ. 24.
( 2) ΕΕ αριθ. L 353 της 17. 12 . 1990, σ. 23 .
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Επιτροπή δύναται να λάβει υπόψη τις τελευταίες τιμές που
καταγράφηκαν πριν τεθούν σε ισχύ τα μέτρα αυτά ·

ότι εντούτοις δεν πρέπει να λαμβάνονται υπόψη οι τιμές
προσφοράς που δεν αντιστοιχούν προς τις πραγματικές
δυνατότητες αγοράς ή που αφορούν ποσότητες που δεν
είναι αντιπροσωπευτικές · ότι επίσης πρέπει να εξαιρεθούν
οι τιμές προσφοράς οι οποίες είναι δυνατόν να θεωρηθούν
ότι δεν είναι αντιπροσωπευτικές της πραγματικής τάσεως
των τιμών της χώρας προελεύσεως λόγω της εξελίξεως των
τιμών γενικά ή των διαθέσιμων στοιχείων ·

οτι, συμφωνά με το άρθρο 12 παράγραφος 6 του κανονι
σμού (ΕΟΚ) αριθ. 805/68, η τιμή των χονδρών βοοειδών
στις αντιπροσωπευτικές αγορές της Κοινότητας είναι η τιμή
που έχει καθορισθεί βάσει των τιμών οι οποίες διαπιστώθη
καν κατά τη διάρκεια μιας περιόδου που θα ορισθεί στην
αντιπροσωπευτική αγορά ή αγορές κάθε κράτους μέλους,
για τις διάφορες κατηγορίες χονδρών βοοειδών ή κρέατος
προερχομένου από τα ζώα αυτά, αφού ληφθεί υπόψη
αφενός το μέγεθος καθεμιάς από αυτές τις κατηγορίες και
αφετέρου το σχετικό ύψος του ζωικού κεφαλαίου βοοειδών
κάθε κράτους μέλους·

ότι σε περίπτωση κατά την οποία για μια ή περισσότερες
από τις κατηγορίες ζώντων ζώων ή τις εμφανίσεις κρέατος η
τιμή προσφοράς «ελεύθερο στα σύνορα» δεν είναι δυνατόν
να διαπιστωθεί, πρέπει να ληφθεί υπόψη για τον υπολογι
σμό η τελευταία διαθέσιμη τιμή -

ότι αν η τιμή προσφοράς «ελεύθερο στα σύνορα» διαφέρει
κατά λιγότερο από 0,60 Ecu ανά 100 χιλιόγραμμα ζώντος
βάρους από την τιμή που είχε ληφθεί υπόψη προηγουμένως
για τον υπολογισμό της εισφοράς, πρέπει να διατηρείται
αυτή η τελευταία τιμή ·

ότι οι αντιπροσωπευτικές αγορές, οι κατηγορίες και οι ποιό
τητες των προϊόντων και οι συντελεστές σταθμίσεως έχουν
καθορισθεί στο παράρτημα II του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
610/77 της Επιτροπής της 18ης Μαρτίου 1977 περί καθορι
σμού των τιμών των χονδρών βοοειδών που διαπιστώνονται
στις αντιπροσωπευτικές αγορές της Κοινότητας και του
πίνακα τιμών ορισμένων άλλων βοοειδών εντός της Κοινό
τητας (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι
σμό (ΕΟΚ) αριθ. 3748/90 (4) · '

ότι δυνάμει του άρθρου 10 παράγραφος 3 του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ. 805/68 έχει καθορισθεί μια ειδική εισφορά
βάσεως για ορισμένες τρίτες χώρες, η οποία βασίζεται στη
διαφορά μεταξύ αφενός της τιμής προσανατολισμού και
αφετέρου του μέσου όρου των τιμών που διαπιστώθηκαν
κατά τη διάρκεια ορισμένης περιόδου, αυξημένου κατά το
ποσό του δασμού·

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 611 /77 της Επιτροπής ('),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
925/77 (2), πρόβλεψε τον καθορισμό της ειδικής εισφοράς
για τα προϊόντα τα καταγόμενα και προερχόμενα από την
Αυστρία, τη Σουηδία και την Ελβετία με βάση τον μέσο
όρο, σταθμισμένο με τις τιμές χονδρών βοοειδών που διαπι
στώθηκαν στις αντιπροσωπευτικές αγορές αυτών των
τρίτων χωρών · ότι οι συντελεστές σταθμίσεως και οι αντι
προσωπευτικές αγορές έχουν καθορισθεί στα παραρτήματα
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 61 1 /77 *

ότι για τα κράτη μέλη που έχουν περισσότερες αντιπροσω
πευτικές αγορές η τιμή κάθε κατηγορίας και ποιότητας
είναι ίση προς τον αριθμητικό μέσο των τιμών που κατα
γράφηκαν σε καθεμία από τις αγορές αυτές - ότι, για τις
αντιπροσωπευτικές αγορές που διοργανώνονται περισσότε
ρες φορές κατά τη διάρκεια της περιόδου των επτά ημερών,
η τιμή κάθε κατηγορίας και ποιότητας είναι ίση προς τον
αριθμητικό μέσο των τιμών που καταγράφηκαν σε κάθε
αγορά · ότι για την Ιταλία η τιμή κάθε κατηγορίας και ποιό
τητας είναι ίση προς το μέσο όρο σταθμισμένο με τους ειδι
κούς συντελεστές σταθμίσεως που καθορίζονται στο παράρ
τημα II του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 610/77 των τιμών που
καταγράφηκαν στις ζώνες πλεονάσματος και ελλείμματος ·
ότι η τιμή που καταγράφηκε στη ζώνη πλεονάσματος είναι
ίση προς τον αριθμητικό μέσο των τιμών που καταγρά
φηκαν σε καθεμία από τις αγορές στο εσωτερικό της ζώνης
αυτής ■ ότι για το Ηνωμένο Βασίλειο οι μέσες τιμές σταθμί
σεως των χονδρών βοοειδών, οι οποίες διαπιστώθηκαν στις
αντιπροσωπευτικές αγορές της Μεγάλης Βρετανίας αφενός
και της Βορείου Ιρλανδίας αφετέρου, καθορίζονται κατά το
συντελεστή που αναφέρεται στο προαναφερόμενο παράρ
τημα II ·

ότι o μέσος όρος των τιμών για τον υπολογισμό της ειδικής
εισφοράς δεν λαμβάνεται υπόψη όταν το ύψος του είναι
ανώτερο κατά 1,21 Ecu ανά 100 χιλιόγραμμα ζώντος βάρους
από την τιμή προσφοράς «ελεύθερο στα σύνορα» που καθο
ρίζεται σύμφωνα με το άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονι
σμού (ΕΟΚ) αριθ. 805/68 ·

ότι αν o μέσος όρος των τιμών διαφέρει κατά λιγότερο απο
0,60 Ecu ανά 100 χιλιόγραμμα ζώντος βάρους από εκείνον
που ελήφθη υπόψη προηγουμένως για τον υπολογισμό της
εισφοράς, διατηρείται αυτός o τελευταίος· ότι αν οι τιμές δεν προκύπτουν από τιμές αφορολόγητου

ζώντος βάρους, οι τιμές των διαφόρων κατηγοριών και
ποιοτήτων πολλαπλασιάζονται επί συντελεστές μετατροπής
ζώντος βάρους που έχουν καθορισθεί στο παράρτημα II του
εν λόγω κανονισμού και, όσον αφορά την Ιταλία, που έχουν
προηγουμένως αυξηθεί ή μειωθεί κατά τα διορθωτικά ποσά
που καθορίζονται στο εν λόγω παράρτημα ·

ότι σε περίπτωση κατά την οποία μία ή περισσότερες απο
τις τρίτες χώρες που αναφέρονται ανωτέρω λαμβάνουν
μέτρα, ιδίως για υγειονομικούς λόγους, τα οποία επηρεά
ζουν τις τιμές που καταγράφηκαν στην αγορά τους, η

(') ΕΕ αριθ. L 77 της 25 . 3 . 1977, σ. 14.
(2) ΕΕ αριθ. L 109 της 30. 4. 1977, σ. 1 .

( 3) ΕΕ αριθ. L 77 της 25 . 3. 1977, σ. 1 .
(4) ΕΕ αριθ. L 364 της 28. 12 . 1990, σ. 21 .
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ότι αν ένα ή περισσότερα κράτη μέλη λαμβάνουν μέτρα,
ιδίως για λόγους κτηνιατρικούς ή υγειονομικής προστασίας
τα οποία επηρεάζουν την ομαλή εξέλιξη των τιμών που
καταγράφηκαν στις αγορές τους η Επιτροπή δύναται να μη
λάβει υπόψη τις τιμές που καταγράφηκαν στην εν λόγω
αγορά ή αγορές ή να λάβει υπόψη τις τελευταίες τιμές που
καταγράφηκαν στην εν λόγω αγορά ή αγορές πριν τεθούν
σε ισχύ τα μέτρα αυτά·

ότι ελλείψει στοιχείων οι τιμές που καταγράφηκαν στις
αντιπροσωπευτικές αγορές της Κοινότητας έχουν καθορι
σθεί λαμβανομένων υπόψη ιδίως των τελευταίων γνωστών
τιμών ·

ότι, εφόσον η τιμή των χονδρών βοοειδών που έχει κατα
γραφεί στις αντιπροσωπευτικές αγορές της Κοινότητας
διαφέρει κατά λιγότερο από 0,24 Ecu ανά 100 χιλιόγραμμα
ζώντος βάρους από την τιμή που είχε ληφθεί υπόψη προη
γουμένως, διατηρείται αυτή η τελευταία·

παρόντα κανονισμό περιλαμβάνεται στη συνδυασμένη
ονοματολογία ·

ότι οι εισφορές και οι ειδικές εισφορές έχουν καθορισθεί
πριν από την 27η κάθε μήνα και ισχύουν από την πρώτη
Δευτέρα του επομένου · ότι οι εισφορές αυτές δύνανται να
τροποποιούνται κατά το διάστημα μεταξύ δύο καθορισμών
σε περίπτωση τροποποιήσεως της εισφοράς βάσεως, της ειδι
κής εισφοράς βάσεως ή σε περίπτωση μεταβολής των τιμών
που διαπιστώθηκαν στις αντιπροσωπευτικές αγορές της
Κοινότητας ·

ότι προκειμένου να καταστεί δυνατή η κανονική λειτουργία
του καθεστώτος των εισφορών, o υπολογισμός τους πρέπει
να συμπεριλαμβάνει :

— για τα νομίσματα τα οποία διατηρούν μεταξύ τους
σχέση μέγιστου στιγμιαίου ανοίγματος όψεως 2,25 %, σε
συντελεστή μετατροπής που βασίζεται στην κεντρική
τους τιμή, πολλαπλασιαζόμενο με το διορθωτικό συντε
λεστή που προβλέπεται στο άρθρο 3 παράγραφος 1
τελευταίο εδάφιο του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1676/85
του Συμβουλίου (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2205/90 (6),

— για τα άλλα νομίσματα, σε συντελεστή μετατροπής που
βασίζεται στο μέσο όρο των τιμών του Ecu που δημοσι
εύονται στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων; σειρά C, κατά τη διάρκεια μιας συγκεκρι
μένης περιόδου και που πολλαπλασιάζεται με το διορθω
τικό συντελεστή που αναφέρεται στην προηγούμενη
περίπτωση ·

ότι από τις διατάξεις των ανωτέρω κανονισμών, και ιδίως
από τα στοιχεία και τις τιμές των οποίων έλαβε γνώση η
Επιτροπή, προκύπτει ότι οι εισφορές για χονδρά βοοειδή
και βόειο κρέας εκτός του κατεψυγμένου πρέπει να καθορι
σθούν σύμφωνα με το παράρτημα του παρόντος κανονι
σμού,

ότι οι εισφορές πρέπει να καθοριστούν τηρώντας τις
υποχρεώσεις που προκύπτουν από τις διεθνείς συμφωνίες
που συνήφθησαν από την Κοινότητα· ότι, επιπλέον, θα
πρέπει να ληφθεί υπόψη o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 314/83
του Συμβουλίου της 24ης Ιανουαρίου 1983 όσον αφορά τη
σύναψη συμφωνίας συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής
Οικονομικής Κοινότητας και της Ομόσπονδης Σοσιαλιστι
κής Δημοκρατίας της Γιουγκοσλαβίας ('), και η απόφαση
87/605/EOK του Συμβουλίου της 21ης Δεκεμβρίου 1987
όσον αφορά τη σύναψη του πρόσθετου πρωτοκόλλου στη
συμφωνία συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομι
κής Κοινότητας και της Ομόσπονδης Σοσιαλιστικής Δημο
κρατίας της Γιουγκοσλαβίας (2), που προβλέπει μείωση της
εισφοράς που εφαρμόζεται κατά την εισαγωγή στην Κοινό
τητα ορισμένων προϊόντων του τομέα του βοείου κρέατος
καταγωγής Γιουγκοσλαβίας ·

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :
ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 715/90 του Συμβουλίου (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ. 523/91 (4), καθόρισε το καθεστώς που εφαρμόζεται σε
γεωργικά προϊόντα και σε ορισμένα εμπορεύματα που
προκύπτουν από τη μεταποίηση γεωργικών προϊόντων,
καταγωγής των κρατών της Αφρικής της Καραϊβικής και
του Ειρηνικού ή των υπερπόντιων χωρών και εδαφών · Άρθρο 1

Οι εισφορές κατα την εισαγωγή ζώντων βοοειδών καθώς
και βοείου κρέατος εκτός του κατεψυγμένου καθορίζονται
στο παράρτημα του παρόντος κανονισμού.ότι οι διάφορες εμφανίσεις βοείου κρέατος έχουν καθορι

σθεί από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 586/77 ·

ότι σύμφωνα με το άρθρο 33 παράγραφος 2 του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ. 805/68 η ονοματολογία που προβλέπεται στον

Άρθρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 3 Ιουνίου 1991 .
(') ΕΕ αριθ. L 41 της 14. 2. 1983 , σ. 1 .
( 2) ΕΕ αριθ. L 389 της 31 . 12. 1987 , σ. 72 .
(3) ΕΕ αριθ. L 84 της 30. 3 . 1990, σ. 85 .
(4) ΕΕ αριθ. L 58 της 5 . 3 . 1991 , α 1 .

(5) ΕΕ αριθ. L 164 της 24. 6. 1985, σ. 1 .
(6) ΕΕ αριθ. L 201 της 31 . 7 . 1990, σ. 9.
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O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες 29 Μαΐου 1991 .
Για την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 29ης Μαΐου 1991 περί καθορισμού των εισφορών κατά την εισαγωγή
ζώντων βοοειδών καθώς και βοείου κρέατος εκτός του κατεψυγμένου

(Ecu/100 kg)

Κωδικός ΣΟ Γιουγκοσλαβια (:) Αυστρία / Σουηδία /
Ελβετία Άλλες τρίτες χώρες

Ζων βάρος —

0102 90 10 26,638 (') 124,192
010290 31 21,788 26,638 (') 124,192
010290 33 — 26,638 (') 124,192
010290 35 21,788 26,638 (') 124,192
0102 90 37 21,788 . 26,638 (') 124,192

— Καθαρό βάρος —

0201 10 10 50,613 (') 235,964
0201 10 90 41,397 50,613 (') 235,964
0201 20 21 — 50,613 (') 235,964
0201 20 29 41,397 50,613 (') 235,964
0201 20 31 — 40,491 (') 188,771
0201 20 39 33,118 40,491 0 188,771
0201 20 51 49,677 60,736 0 283,157
0201 20 59 49,677 60,736 0 283,157
0201 20 90 — 75,919 0 353,946
0201 30 00 — 86,841 0 404,864
0206 10 95 — 86,841 0404,864
0210 20 10 — 75,919 353,946
0210 20 90 — ' 86,841 404,864
0210 90 41 — 86,841 404,864
0210 90 90 — 86,841 404,864
1602 50 10 — 86,841 404,864
1602 90 61 — 86,841 404,864

(') Σύμφωνα με τον τροποποιημένο κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 715/90 οι εισφορές δεν εφαρμόζονται σε προϊόντα καταγόμενα
από κράτη της Αφρικής, της Καραϊβικής και του Ειρηνικού ή υπερπόντιες χώρες και εδάφη και εισαγόμενα απευθείας σε
υπερπόντια γαλλικά διαμερίσματα.

(2) H εισφορά εφαρμόζεται μόνο στα προϊόντα που ανταποκρίνονται στις διατάξεις του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1368/88 της
Επιτροπής (ΕΕ αρι9. L 126 της 20. 5. 1988, σ. 26).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 1411/91 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 29ης Μαΐου 1991

περί καθορισμού των εισφορών κατά την εισαγωγή κατεψυγμένου βοείου κρέατος

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :
τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 805/68 του Συμβουλίου της 27ης
Ιουνίου 1968 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τομέα
του βοείου κρέατος ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3577/90 (2), και ιδίως το άρθρο
12 παράγραφος 8,
τη γνώμη της Νομισματικής Επιτροπής,
Εκτιμώντας :
ότι, σύμφωνα με το άρθρο 9 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
805/68, εφαρμόζεται εισφορά στα προϊόντα που αναφέρο
νται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονι
σμού αυτού · ότι το άρθρο 12 καθόρισε το ύψος της εφαρμο
ζόμενης εισφοράς με αναφορά σε ποσοστό της εισφοράς
βάσεως ·
ότι για τα κατεψυγμένα κρέατα που περιλαμβάνονται στο
παράρτημα τμήμα β) κωδικοί ΣΟ 0202 10 00 και 0202 20 10
του εν λόγω κανονισμού, η εισφορά βάσεως έχει ορισθεί
βάσει της διαφοράς μεταξύ :
— αφενός, της τιμής προσανατολισμού πολλαπλασιαζομέ
νης επί ένα συντελεστή o οποίος αντιπροσωπεύει τη
σχέση που υπάρχει εντός της Κοινότητας μεταξύ της
τιμής των νωπών κρεάτων ιδίας εμφανίσεως μιας κατη
γορίας ανταγωνιστικής των εν λόγω κατεψυγμένων
κρεάτων, και της μέσης τιμής των χονδρών βοοειδών
και,

— αφετέρου, της τιμής προσφοράς «ελεύθερο στα σύνορα»
της Κοινότητας για τα κατεψυγμένα κρέατα, αυξημένης
κατά το ποσό του δασμού και κατά ένα κατ' αποκοπή
ποσό που αντιπροσωπεύει τα ειδικά έξοδα κατά την
εισαγωγή ·

ότι o εν λόγω συντελεστής, που έχει υπολογισθεί σύμφωνα
με τους κανόνες που περιλαμβάνονται στο άρθρο 1 1 παρά
γραφος 2 στοιχείο α) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 805/68,
έχει καθορισθεί σε 1,69 Ecu και ότι το κατ' αποκοπή ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 11 παράγραφος 2 στοιχείο β) '
του εν λόγω κανονισμού έχει καθορισθεί σε 6,65 Ecu από
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 586/77 της Επιτροπής της 18ης
Μαρτίου 1977 περί καθορισμού των λεπτομερειών εφαρμο
γής των εισφορών στον τομέα του βοείου κρέατος και περί
τροποποιήσεως του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 950/68 περί
του κοινού δασμολογίου (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3988/87 (4) ·
ότι, αν διαπιστωθεί ότι η τιμή των χονδρών βοοειδών στις
αντιπροσωπευτικές αγορές της Κοινότητας είναι ανώτερη
από την τιμή προσανατολισμού, η εφαρμοζόμενη εισφορά
σε σχέση με την εισφορά βάσεως είναι ίση προς :

α) 75 % αν η τιμή της αγοράς είναι κατώτερη ή ίση προς
102 % της τιμής προσανατολισμού ·

β) 50% αν η τιμή της αγοράς είναι ανώτερη από 102 % και
ανώτερη ή ίση προς 104 % της τιμής προσανατολισμού ·

γ) 25 % αν η τιμή της αγοράς είναι ανώτερη από 104% και
κατώτερη ή ίση προς 106 % της τιμής προσανατολισμού ·

δ) 0% αν η τιμή της αγοράς είναι ανώτερη από 106% της
τιμής προσανατολισμού ·

ότι, αν διαπιστωθεί ότι η τιμή των χονδρών βοοειδών στις
αντιπροσωπευτικές αγορές της Κοινότητας είναι ίση ή
κατώτερη από την τιμή προσανατολισμού, η εφαρμοζόμενη
εισφορά είναι, σε σχέση με την εισφορά βάσεως, ίση προς :
α) 100% αν η τιμή της αγοράς είναι ανώτερη ή ίση προς

98 % της τιμής προσανατολισμού ■
β) 105 % αν η τιμή της αγοράς είναι κατώτερη από 98 % και
ανώτερη ή ίση προς 96 % της τιμής προσανατολισμού ·

γ) 1 10 % αν η τιμή της αγοράς είναι κατώτερη από 96 % και
ανώτερη ή ίση προς 90 % της τιμής προσανατολισμού ·

δ) 1 14 % αν η τιμή της αγοράς είναι κατώτερη από 90 % της
τιμής προσανατολισμού ·

ότι οι τιμές προσανατολισμού για τα χονδρά βοοειδή που
ισχύουν από τις 14 Μαΐου 1990 έχουν καθορισθεί από τον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1188/90 του Συμβουλίου (5) · ότι o
κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1353/91 του Συμβουλίου (6) παρέ
τεινε μέχρι τις 16 Ιουνίου 1991 την περίοδο εμπορίας
1990/91 στον τομέα του βοείου κρέατος

ότι η τιμή προσανατολισμού που καθορίστηκε από το
Συμβούλιο με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1252/90 της
Επιτροπής της 11ης Μαΐου 1990 για τον καθορισμό των
ποσών και των τιμών που καθορίζονται σε Ecu από το
Συμβούλιο στον τομέα του βοείου κρέατος και κατά συνέ
πεια μείωση της νομισματικής επανευθυγράμμισης της 5ης
Ιανουαρίου 1990 (7) ·

ότι η τιμή προσφοράς «ελεύθερο στα σύνορα» της Κοινότη
τας για το κατεψυγμένο κρέας έχει ορισθεί σε συνάρτηση
με την τιμή διεθνούς αγοράς που έχει καθορισθεί σύμφωνα
με τις πλέον αντιπροσωπευτικές, όσον αφορά την ποιότητα
και ποσότητα, δυνατότητες αγοράς, οι οποίες διαπιστώ
θηκαν κατά τη διάρκεια ορισμένης περιόδου που προηγείται
του καθορισμού των εισφορών βάσεως, αφού ελήφθησαν
υπόψη ιδίως οι προβλεπόμενες εξελίξεις της αγοράς κατε
ψυγμένου κρέατος, οι πλέον αντιπροσωπευτικές τιμές στην
αγορά των τρίτων χωρών για κρέατα νωπά ή διατηρημένα
με απλή ψύξη κατηγορίας ανταγωνιστικής του κατεψυγμέ
νου κρέατος, και η πείρα που έχει αποκτηθεί·
ότι, για τα κατεψυγμένα κρέατα που περιλαμβάνονται στο
παράρτημα τμήμα β) κωδικοί ΣΟ 0202 20 50, 0202 20 90,
0202 30 10, 0202 30 50 και 0202 30 90 του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 805/68, η εισφορά βάσεως είναι ίση προς την εισφορά
βάσεως που έχει ορισθεί για το προϊόν των κωδικών ΣΟ

O ΕΕ αριθ. L 148 της 28. 6. 1968, σ. 24.
(2) ΕΕ αριθ. L 353 της 17. 12. 1990, σ. 23 .
0 ΕΕ αριθ. L 75 της 23 . 3 . 1977 , σ. 10.
(4) ΕΕ αριθ. L 376 της 31 . 12. 1987, σ. 31 .

(5) ΕΕ αριθ. L 119 της 11 . 5 . 1990, σ. 36.
(') ΕΕ αριθ. L 130 της 25 . 5 . 1991 , σ. 37 .
(7) ΕΕ αριθ. L 121 της 12 . 5 . 1990, σ. 30.
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0202 10 00 και 0202 20 10, πολλαπλασιαζομένης επί ένα
σταθερό συντελεστή o οποίος έχει καθορισθεί για καθένα
από τα εν λόγω προϊόντα · ότι οι συντελεστές αυτοί έχουν
καθορισθεί στο παράρτημα II του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
586/77 ·

κους συντελεστές σταθμίσεως που έχουν καθορισθεί στο
παράρτημα H του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 610/77, των
τιμών που καταγράφηκαν στις ζώνες πλεονάσματος και
ελλείμματος · ότι η τιμή που καταγράφηκε στη ζώνη πλεο
νάσματος είναι ίση προς τον αριθμητικό μέσο των τιμών
που καταγράφηκαν σε καθεμία από τις αγορές στο εσωτε
ρικό της ζώνης αυτής· ότι, για το Ηνωμένο Βασίλειο, οι
μέσες τιμές σταθμίσεως των χονδρών βοοειδών, οι οποίες
διαπιστώθηκαν στις αντιπροσωπευτικές αγορές της Μεγά
λης Βρετανίας αφενός και της Ιρλανδίας αφετέρου, πολλα
πλασιάζονται επί το συντελεστή που καθορίζεται στο προα
ναφερόμενο παράρτημα II ■

ότι για τον καθορισμο των τιμών προσφοράς «ελεύθερο στα
σύνορα» δεν λαμβάνονται υπόψη οι τιμές προσφοράς που
δεν αντιστοιχούν προς τις πραγματικές δυνατότητες αγοράς
ή αφορούν ποσότητες που δεν είναι αντιπροσωπευτικές · ότι
επίσης πρέπει να εξαιρεθούν οι τιμές προσφοράς οι οποίες
είναι δυνατόν να θεωρηθούν ότι δεν είναι αντιπροσωπευ
τικές της πραγματικής τάσεως των τιμών της χώρας προε
λεύσεως λόγω της εξελίξεως των τιμών γενικά ή των διαθέ
σιμων στοιχείων

ότι οι τιμές δεν προκύπτουν από τιμές αφορολόγητου
ζώντος βάρους, οι τιμές των διαφόρων κατηγοριών και
ποιοτήτων πολλαπλασιάζονται επί συντελεστές μετατροπής
ζώντος βάρους που έχουν καθορισθεί στο παράρτημα II του
εν λόγω κανονισμού και, όσον αφορά την Ιταλία, που έχουν
προηγουμένως αυξηθεί ή μειωθεί κατά τα διορθωτικά ποσά
που καθορίσθηκαν στο εν λόγω παράρτημα ·

ότι, εφόσον η τιμή προσφοράς «ελεύθερο στα σύνορα» για
το κατεψυγμένο κρέας διαφέρει κατά λιγότερο από μία
λογιστική μονάδα ανά 100 χιλιόγραμμα από εκείνη η οποία
ελήφθη υπόψη προηγουμένως για τον υπολογισμό της
εισφοράς διατηρείται η τελευταία αυτή τιμή ·

ότι σύμφωνα με το άρθρο 12 παράγραφος 6 του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ. 805/68, η τιμή των χονδρών βοοειδών στις
αντιπροσωπευτικές αγορές της Κοινότητας είναι η τιμή που
έχει καθορισθεί με βάση τις τιμές οι οποίες διαπιστώθηκαν
κατά τη διάρκεια μιας περιόδου που θα ορισθεί στην αντι
προσωπευτική αγορά ή αγορές κάθε κράτος μέλους για τις
διάφορες κατηγορίες χονδρών βοοειδών ή κρεάτων προερ
χομένων από τα ζώα αυτά, αφού ληφθεί υπόψη αφενός το
μέγεθος καθεμιάς από τις κατηγορίες αυτές και αφετέρου το
σχετικό ύψος του ζωικού κεφαλαίου βοοειδών κάθε
κράτους μέλους·

ότι αν ένα ή περισσότερα κράτη μέλη λαμβάνουν μέτρα,
ιδίως για λόγους κτηνιατρικούς ή υγειονομικής προστασίας,
τα οποία επηρεάζουν την ομαλή εξέλιξη των τιμών που
καταγράφηκαν στις αγορές τους, η Επιτροπή δύναται να μη
λάβει υπόψη τις τιμές που καταγράφηκαν στην εν λόγω
αγορά ή αγορές ή να λάβει υπόψη τις τελευταίες τιμές που
καταγράφηκαν στην εν λόγω αγορά ή αγορές πριν τεθούν
σε ισχύ τα μέτρα αυτά ·

ότι, ελλείψει στοιχείων, οι τιμές που καταγράφηκαν στις
αντιπροσωπευτικές αγορές της Κοινότητας καθορίζονται
λαμβανομένων υπόψη ιδίως των τελευταίων γνωστών
τιμών ·

ότι, εφόσον η τιμή των χονδρών βοοειδών που έχει κατα
γραφεί στις αντιπροσωπευτικές αγορές της Κοινότητας
διαφέρει κατά λιγότερο από 0,24 Ecu ανά 100 χιλιόγραμμα
ζώντος βάρους από την τιμή που έχει ληφθεί υπόψη προη
γουμένως διατηρείται αυτή η τελευταία·

ότι οι εισφορές πρέπει να καθορισθούν έτσι ώστε να
τηρούνται οι υποχρεώσεις που απορρέουν από διεθνείς
συμφωνίες που έχουν συναφθεί από την Κοινότητα ·

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 715/90 του Συμβουλίου (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ. 523/91 (4), καθόρισε το καθεστώς που εφαρμόζεται σε
γεωργικά προϊόντα και σε ορισμένα εμπορεύματα που
προκύπτουν από τη μεταποίηση γεωργικών προϊόντων,
καταγωγής των κρατών της Αφρικής της Καραϊβικής και
του Ειρηνικού ή των υπερπόντιων χωρών και εδαφών ·

ότι οι αντιπροσωπευτικές αγορές, οι κατηγορίες και οι ποιό
τητες των προϊόντων και οι συντελεστές σταθμίσεως έχουν
καθορισθεί στο παράρτημα II του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
610/77 της Επιτροπής της 18ης Μαρτίου 1977 περί καθορι
σμού των τιμών των χονδρών βοοειδών που διαπιστώνονται
στις αντιπροσωπευτικές αγορές της Κοινότητας και του
πίνακα τιμών ορισμένων άλλων βοοειδών εντός της Κοινό
τητας ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι
σμό (ΕΟΚ) αριθ. 3784/90 (2) ·

ότι, για τα κράτη μέλη που έχουν περισσότερες αντιπροσω
πευτικές αγορές η τιμή κάθε κατηγορίας και ποιότητας
είναι ίση προς τον αριθμητικό μέσο των τιμών που κατα
γράφηκαν σε καθεμία από τις αγορές αυτές· ότι, για τις
αντιπροσωπευτικές αγορές που διοργανώνονται περισσότε
ρες φορές κατά τη διάρκεια της περιόδου των επτά ημερών,
η τιμή κάθε κατηγορίας και ποιότητας είναι ίση προς τον
αριθμητικό μέσο των τιμών που καταγράφηκαν σε κάθε
αγορά · ότι για την Ιταλία η τιμή κάθε κατηγορίας και ποιό
τητας είναι ίση προς το μέσο όρο, σταθμισμένο με τους ειδι

ότι οι διάφορες εμφανίσεις κατεψυγμένου κρέατος έχουν
καθορισθεί από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 586/77 ·

(') ΕΕ αριθ. L 77 της 25 . 3 . 1977, σ. 1 .
0 ΕΕ αριθ. L 364 της 28. 12. 1990, σ. 21 .

( 3) ΕΕ αριθ. L 84 της 30 . 3 . 1990, σ. 85 .
(4) ΕΕ αριθ . L 58 της 5 . 3 . 1991 , σ. 1 .
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ότι, σύμφωνα με το άρθρο 33 παράγραφος 2 του κανονι
σμού (ΕΟΚ) αριθ. 805/68, η ονοματολογία που προβλέπεται
στον παρόντα κανονισμό περιλαμβάνεται στη συνδυασμένη
ονοματολογία ·

ότι οι εισφορές έχουν καθορισθεί πριν από την 27η κάθε
μήνα και ισχύουν από την πρώτη Δευτέρα του επομένου ·
ότι οι εισφορές αυτές δύνανται να τροποποιούνται κατά το
διάστημα μεταξύ δύο καθορισμών, σε περίπτωση τροποποι
ήσεως της εισφοράς βάσεως ή σε περίπτωση μεταβολής των
τιμών που διαπιστώθηκαν στις αντιπροσωπευτικές αγορές
της Κοινότητας·

ότι, για να καταστεί δυνατό να λειτουργήσει κανονικά το
καθεστώς των εισφορών, o υπολογισμός τους πρέπει να
συμπεριλαμβάνει :
— για τα νομίσματα τα οποία διατηρούν μεταξύ τους
σχέση μέγιστου στιγμιαίου ανοίγματος όψεως 2,25 %, σε
συντελεστή μετατροπής που βασίζεται στην κεντρική
τους τιμή, πολλαπλασιαζόμενο με το διορθωτικό συντε
λεστή που προβλέπεται στο άρθρο 3 παράγραφος 1
τελευταίο εδάφιο του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1676/85
του Συμβουλίου ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2205/90 (2),

— για τα άλλα νομίσματα, σε συντελεστή μετατροπής που
βασίζεται στο μέσο όρο των τιμών του Ecu που δημοσι
εύονται στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων, σειρά C, κατά τη διάρκεια μιας συγκεκρι
μένης περιόδου και που πολλαπλασιάζεται με το διορθω
τικό συντελεστή που αναφέρεται στην προηγούμενη
περίπτωση ·

ότι από τις διατάξεις των ανωτέρω κανονισμών, και ιδίως
από τα στοιχεία και τις τιμές των οποίων έλαβε γνώση η
Επιτροπή, προκύπτει ότι οι εισφορές για τα κατεψυγμένα
κρέατα πρέπει να καθορισθούν σύμφωνα με το παράρτημα
του παρόντος κανονισμού,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1

Οι εισφορές κατά την εισαγωγή κατεψυγμένου βοείου
κρέατος καθορίζονται στο παράρτημα.

Άρθρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 3 Ιουνίου 1991 .

O παρών κανονισμος είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 29 Μαΐου 1991 .

Για την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 164 της 24. 6. 1985, σ. 1 .
(2) ΕΕ αριθ. L 201 της 31 . 7 . 1990, σ. 9.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 29ης Μαΐου 1991 περί καθορισμού των εισφορών κατά την εισαγωγή
κατεψυγμένου βοείου κρέατος (')

(Ecu/100 kg)

Κωδικός ΣΟ Εισφορά

Καθαρό βάρος

0202 1000 C ) 198,531
0202 20 10 (') 198,531
0202 2030 C ) 158,825
0202 20 50 0248,164
0202 20 90 0 ) 297,797
0202 30 10 ( ·)248,164
0202 30 50 0248,164
0202 30 90 0341,473
0206 2991 O 341,473

C ) Σύμφωνα με τον τροποποιημένου κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 715/90 οι εισφορές δεν εφαρμόζονται σε προϊόντα καταγόμενα
από κράτη της Αφρικής, της Καραϊβικής και του Ειρηνικού ή υπερπόντιων χωρών και εδαφών και εισαγόμενα απευθείας
σε υπερπόντια γαλλικά διαμερίσματα.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 1412/91 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 29ης Μαΐου 1991

περί καθορισμού συμπληρωματικών ποσών για τα προϊόντα που υπάγονται στον τομέα του
κρέατος πουλερικών

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

νισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3986/87, οι εισφορές κατά την εισαγωγή
σφαγμένων νησσών και χηνών, καταγομένων και προερχο
μένων από τη Ρουμανία, δεν έχουν αυξηθεί με συμπληρωμα
τικό ποσό·

ότι, σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2474/70 της
Επιτροπής (8), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο
νισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3986/87 , οι εισφορές κατά την εισαγωγή
σφαγμένων ινδορνίθων, καταγομένων και προερχομένων
από την Πολωνία, δεν έχουν αυξηθεί με συμπληρωματικό
ποσό ·

ότι, σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2164/72 της
Επιτροπής (9), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο
νισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3986/87 ( ι0), οι εισφορές κατά την εισα
γωγή σφαγμένων ορνιθίων και χηνών, καταγομένων και
προερχομένων από τη Βουλγαρία, δεν έχουν αυξηθεί με
συμπληρωματικό ποσό ·

ότι από τον τακτικό έλεγχο των στοιχείων, με βάση τα
οποία καθορίζονται οι μέσες τιμές προσφοράς των προϊό
ντων που υπάγονται στον τομέα του κρέατος πουλερικών,
προκύπτει ότι για τις εισαγωγές που ορίζονται κατωτέρω
στο παράρτημα πρέπει να καθορισθούν συμπληρωματικά
ποσά τα οποία αντιστοιχούν στο ύψος των ποσών που
αναφέρονται στο εν λόγω παράρτημα ·

ότι η Επιτροπή Διαχειρίσεως Κρέατος Πουλερικών και
Αυγών δεν διατύπωσε γνώμη στην προθεσμία που όρισε o
πρόεδρός της,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2777/75 του Συμβουλίου της
29ης Οκτωβρίου 1975 περί κοινής οργανώσεως της αγοράς
στον τομέα του κρέατος πουλερικών ('), όπως τροποποιή
θηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
1235/89 (2), και ιδίως το άρθρο 8 παράγραφος 4,

Εκτιμώντας :

ότι, σε περίπτωση που η τιμή προσφοράς «ελεύθερο στα
σύνορα» (η οποία καλείται στο εξής «τιμή προσφοράς») για
ένα προϊόν πέσει κάτω από την τιμή ανασχέσεως, η εισφορά
που εφαρμόζεται για το προϊόν αυτό πρέπει να αυξηθεί
κατά συμπληρωματικό ποσό ίσο προς τη διαφορά μεταξύ
της τιμής ανασχέσεως και της τιμής προσφοράς, το οποίο
καθορίζεται κατά τις διατάξεις του άρθρου 1 του κανονι
σμού αριθ. 163/67/EOK της Επιτροπής της 26ης Ιουνίου
1967 περί καθορισμού του συμπληρωματικού ποσού για τις
εισαγωγές πτηνοτροφικών προϊόντων προελεύσεως τρίτων
χωρών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι
σμό (ΕΟΚ) αριθ. 3116/89 (4) -

ότι η τιμή προσφοράς πρέπει να οριστεί για όλες τις εισαγω
γές από όλες τις τρίτες χώρες · ότι, εντούτοις, αν οι εξαγωγές
από μία ή περισσότερες τρίτες χώρες πραγματοποιούνται σε
τιμές ασυνήθιστα χαμηλές, κατώτερες από τις τιμές που
εφαρμόζονται από τις άλλες χώρες, πρέπει να οριστεί μια
δεύτερη τιμή προσφοράς για τις εξαγωγές από αυτές τις
άλλες χώρες ·

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1

ότι, σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 565/68 της
Επιτροπής (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο
νισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3986/87 (6), οι εισφορές κατά την είσα

ι γωγή σφαγμένων αλεκτόρων, ορνίθων και ορνιθίων,
νησσών και χηνών, καταγομένων και προερχομένων από
την Πολωνία, δεν έχουν αυξηθεί με συμπληρωματικό ποσό ·

ότι, σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2261/69 της
Επιτροπής (7), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο

Τα συμπληρωματικά ποσά που προβλέπονται στο άρθρο 8
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2777/75 για τα προϊόντα του
άρθρου 1 παράγραφος 1 του ίδιου κανονισμού, τα οποία
αναφέρονται στα παραρτήματα του παρόντος κανονισμού,
καθορίζονται κατωτέρω στο παράρτημα.

Άρθρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 30 Μαΐου 1991 .
(') ΕΕ αριθ. L 282 της 1 . 11 . 1975, σ. 77 .
(2) ΕΕ αριθ. L 128 της 11 . 5 . 1989, σ. 29.
(3) ΕΕ αριθ. 129 της 28 . 6. 1967 , σ. 2577/67.
(4) ΕΕ αριθ. L 300 της 18. 10. 1989, σ. 10.
(5) ΕΕ αριθ. L 107 της 8. 5 . 1968, σ. 7 .
C) ΕΕ αριθ. L 376 της 31 . 12. 1987, σ. 7 .
( 7) ΕΕ αριθ. L 286 της 14. 11 . 1969, σ. 24.

(8) ΕΕ αριθ. L 265 της 8. 12. 1970, σ. 13 .
C) ΕΕ αριθ. L 232 της 12. 10 . 1972, σ. 3 .
( ι0) ΕΕ αριθ. L 376 της 31 . 12. 1987, σ. 20.
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O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 29 Μαΐου 1991 .

Για την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 29ης Μαΐου 1991 περί καθορισμού των συμπληρωματικών ποσών για
τα προϊόντα που υπάγονται στον τομέα του κρέατος πουλερικών

(Ecu/100 kg)

Κωδικός ΣΟ Προέλευση
των εισαγωγών (')

Συμπληρωματικό
ποσό

0207 39 11 01 30,00
0207 41 10 01 30,00
0207 39 53 02 6,00
0207 43 1 1 02 6,00
0207 39 77 03 10,00
0207 43 63 03 10,00
1602 39 1 1 04 50,00

(') Προέλευση :

01 Κίνα και Τσεχοσλοβακία
02 Ουγγαρία
03 Βουλγαρία, Κίνα και Ισραήλ
04 Ουγγαρία και Τσεχοσλοβακία.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 1413/91 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 29ης Μαΐου 1991

για τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1726/70 περί των λεπτομερειών της χορηγή
σεως πριμοδοτήσεως του καπνού σε φύλλα

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 727/70 του Συμβουλίου της 21ης
Απριλίου 1970 περί δημιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς
στον τομέα του ακατέργαστου καπνού ('), όπως τροποποιή
θηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3577/90 (2),
και ιδίως το άρθρο 3 παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο,
Εκτιμώντας :

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 727/70 προβλέπει, στο άρθρο
3, ότι μεταξύ των όρων που απαιτούνται για να επωφεληθεί
της πριμοδοτήσεως o αγοραστής πρέπει να έχει συνάψει
ευρωπαϊκή σύμβαση καλλιέργειας με τον καλλιεργητή · ότι
οι όροι και οι απαιτήσεις σχετικά με τη σύμβαση καλλιέρ
γειας καθορίζονται στο άρθρο 2β του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 1726/70 της Επιτροπής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευ
ταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 4263/88 (4) ■

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1726/70 προβλέπει, στο εν
λόγω άρθρο 2β, ότι οι δηλώσεις και οι συμβάσεις καλλιέρ
γειας πρέπει να συνάπτονται πριν από την 1η Ιουνίου και
να καταχωρούνται πριν από την 1η Αυγούστου του έτους
κατά τη διάρκεια του οποίου αρχίζουν να εφαρμόζονται ·
ότι για να εξακριβωθεί καλύτερα η εφαρμογή των κοινοτι
κών διατάξεων και ιδίως η τήρηση της συνολικής μέγιστης
εγγυημένης ποσότητας που η Επιτροπή έχει καθορίσει στο
άρθρο 4 παράγραφος 5 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 727/70,
λαμβάνοντας υπόψη τις ειδικές συνθήκες που υπάρχουν στα
κράτη μέλη, πρέπει να επιτραπεί στα κράτη μέλη να καθορί
ζουν ημερομηνίες λήξεως προγενέστερες από τις ημερομη
νίες αυτές, διαφοροποιημένες ανά ποικιλία ·
ότι η ποσότητα που παράγεται στην έκταση που αναφέρε
ται στη σύμβαση καλλιέργειας πρέπει να αντιστοιχεί σε
κανονικές συνθήκες παραγωγής για κάθε ποικιλία· ότι
πρέπει, συνεπώς, να προβλεφθεί διάταξη όσον αφορά τη
μέγιστη ποσότητα ανά εκτάριο που λαμβάνεται υπόψη για
τη χορήγηση της πριμοδοτήσεως με βάση τις αποδόσεις που
καθορίζονται σύμφωνα με τα δελτία που περιλαμβάνονται
στο παράρτημα του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2501 /87 της
Επιτροπής της 24ης Ιουνίου 1987 που καθορίζει τα χαρακτη
ριστικά κάθε ποικιλίας καπνού κοινοτικής παραγωγής (5),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ. 838/91 (6) ·

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της Επιτροπής Διαχείρισης
Ακατέργαστου Καπνού,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1

O κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1726/70 τροποποιείται ως εξής :

1 . Στο άρθρο 26 :

α) H παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείμενο :

«3 . H σύμβαση καλλιέργειας μπορεί να είναι
ετήσια ή πολυετής. Πρέπει να συνάπτεται, εκτός από
περίπτωση ανωτέρας βίας, πριν από την 1η Ιουνίου
του έτους της πρώτης εφαρμογής της. Εντούτοις, τα
κράτη μέλη μπορούν να καθορίσουν ημερομηνίες
λήξεως συνάψεως των συμβάσεων διαφοροποιημένες
ανά ποικιλία, προγενέστερες της 1ης Ιουνίου.
Τα κράτη μέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή κάθε
περίπτωση ανωτέρας βίας.»

β) H παράγραφος 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείμενο :

«5 . Οι αγοραστές που αναφέρονται στην παρά
γραφο 1 στοιχείο α) καθώς και εκείνοι που κάνουν
δηλώσεις καλλιέργειας που αναφέρονται στην παρά
γραφο 2 πρέπει :
— να καταχωρούν τις συμβάσεις αυτές και τις δηλώ
σεις σε έναν από τους οργανισμούς που αναφέρον
ται στην παράγραφο 6 πριν από την 1η Αυγούστου
του έτους της πρώτης εφαρμογής τους,

— να ανακοινώνουν στον οργανισμό αυτό, κάθε
χρόνο πριν από την 1η Αυγούστου, οιανδήποτε
τροποποίηση των εκτάσεων που προκύπτει από
αναθεώρηση των πολυετών συμβάσεων.

Τα κράτη μέλη μπορούν να καθορίσουν ημερομηνίες
λήξεως των προθεσμιών καταχωρήσεως των συμβά
σεων προγενέστερες της 1ης Αυγούστου.
Εντούτοις, στην περίπτωση κατά την οποία τα
συμβαλλόμενα μέρη που αναφέρονται στην παρά
γραφο 1 είναι υπήκοοι δύο διαφορετικών κρατών
μελών, οι εργασίες που αναφέρονται ανωτέρω πραγ
ματοποιούνται από τον πωλητή και o οργανισμός
στον οποίο καταχωρείται η σύμβαση αποστέλλει
αντίγραφο της συμβάσεως αυτής στον οργανισμό του
κράτους μέλους του οποίου είναι υπήκοος τα άλλο
συμβαλλόμενο μέρος.
Όταν ένα των μερών που αναφέρεται στην παρούσα
παράγραφο είναι οργάνωση καλλιεργητών, η
σύμβαση καλλιέργειας ή οι δηλώσεις καλλιέργειας
συνοδεύονται από ονομαστικό κατάλογο των
καλλιεργητών και των αντίστοιχων εκτάσεων.»

2. Στο παράρτημα, το σημείο 1 αντικαθίσταται από το
ακόλουθο κείμενο :

(') ΕΕ αριθ. L 94 της 28 . 4. 1970, σ. 1 .
(2) ΕΕ αριθ. L 353 της 17. 12. 1990, σ. 23 .
(3) ΕΕ αριθ. L 191 της 27. 8 . 1970, α 1 .
(4) ΕΕ αριθ. L 376 της 31 . 12. 1988, σ. 34.
(5) ΕΕ αριθ. L 237 της 20. 8. 1987, σ. 1 .
( 6) ΕΕ αριθ. L 85 της 5 . 4. 1991 , σ. 16.
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« ί. O πωλητής αναλαμβάνει να καλλιεργεί καπνό για τη
συγκομιδή(ές) 19 . . , ως εξής :
Περιοχή παραγωγής [όπως προβλέπεται στον κανονι
σμό (ΕΟΚ) αριθ. 727/70]:
Επαρχία :
Κοινότητα :
Αγροτεμάχιο (τοποθεσία):
Επιφάνεια (σε εκτάρια):
Ποικιλία :

Φυτά/εκτάριο :
Μέγιστη απόδοση : Kg/εκτάριο.
και προβαίνει στην ξήρανση του εν λόγω καπνού
σύμφωνα με τις συγκεκριμένες για τη σχετική
ποικιλία απαιτήσεις. H παρούσα σύμβαση δεν καλύ
πτει τον καπνό που παράγεται επιπλέον της απόδο

σης που προβλέπεται για τη σχετική ποικιλία στο
δελτίο που περιλαμβάνεται στο παράρτημα του κανο
νισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2501/87, o οποίος καθορίζει τα
χαρακτηριστικά κάθε καλλιεργούμενης στην Κοινό
τητα ποικιλίας καπνού.»

Άρθρο 2

Για τη συγκομιδή 1991 , τα κράτη μέλη δεν μπορούν να
καθορίσουν ημερομηνίες λήξεως των προθεσμιών συνάψεως
των συμβάσεων και ημερομηνίες λήξεως των προθεσμιών
καταχωρήσεως προγενέστερες από τη 15η Απριλίου 1991
και από τη 15η Μαΐου αντιστοίχως.

Άρθρο 3

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την ημέρα της δημο
σίευσης του στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 29 Μαΐου 1991 .

Για την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 1414/91 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης Μαΐου 1991
περί καθορισμού των επιστροφών κατά την εξαγωγή ελαιόλαδου

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :
τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,
την κανονισμό αριθ. 136/66/EOK του Συμβουλίου της 22ας
Σεπτεμβρίου 1966 περί θεσπίσεως κοινής οργανώσεως
αγοράς στον τομέα των λιπαρών ουσιών ('), όπως τροποποι
ήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
3577/90 (2),
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1650/86 του Συμβουλίου της
26ης Μαΐου 1986 σχετικά με τις επιστροφές και τις εισφορές
κατά την εξαγωγή του ελαιόλαδου (3), και ιδίως το άρθρο 3
παράγραφος 1 πρώτη πρόταση,
τη γνώμη της Νομισματικής Επιτροπής,

Εκτιμώντας :
ότι, κατά το άρθρο 20 του κανονισμού αριθ. 136/66/EOK,
όταν η τιμή εντός της Κοινότητας είναι υψηλότερη των
διεθνών τιμών, η διαφορά μεταξύ των τιμών αυτών δύναται
να καλύπτεται με μια επιστροφή κατά την εξαγωγή ελαιό
λαδου προς τις τρίτες χώρες ·

ότι οι τρόποι σχετικά με τον καθορισμό και τη χορήγηση
της επιστροφής κατά την εξαγωγή του ελαιόλαδου θεσπί
σθηκαν από τους κανονισμούς (ΕΟΚ) αριθ. 1650/86 και
(ΕΟΚ) αριθ. 616/72 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2962/77 (5) ■
ότι, κατά το άρθρο 2 πρώτο εδάφιο του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 1650/86, η επιστροφή πρέπει να είναι η ίδια για όλη
την Κοινότητα·
ότι, σύμφωνα με το άρθρο 4 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
1650/86, η επιστροφή για το ελαιόλαδο πρέπει να καθορι
στεί λαμβάνοντας υπόψη την κατάσταση και τις προοπτικές
εξελίξεως στην αγορά της Κοινότητας, τις τιμές του ελαιό
λαδου και τις διαθεσιμότητες, καθώς και τις τιμές του ελαι
όλαδου στη διεθνή αγορά· ότι, ωστόσο, στην περίπτωση
κατά την οποία η κατάσταση στη διεθνή αγορά δεν επιτρέ
πει να καθοριστούν οι ευνοϊκότερες τιμές του ελαιόλαδου,
μπορεί να ληφθεί υπόψη η τιμή των κυριότερων ανταγωνι
στικών φυτικών ελαίων στην αγορά αυτή, και η διαφορά
που διαπιστώνεται στις τιμές κατά τη διάρκεια μιας αντι
προσωπευτικής περιόδου μεταξύ της τιμής αυτής και εκείνης
του ελαιόλαδου · ότι το ποσό της επιστροφής δεν μπορεί να
είναι μεγαλύτερο από τη διαφορά που υπάρχει μεταξύ της
τιμής του ελαιόλαδου στην Κοινότητα και εκείνης στη
διεθνή αγορά, προσαρμοσμένης, κατά περίπτωση, για να
ληφθούν υπόψη οι δαπάνες εξαγωγής των προϊόντων στην
τελευταία αγορά ·
ότι, σύμφωνα με το άρθρο 5 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
1650/86, μπορεί να αποφασισθεί να καθορισθεί η

επιστροφή με διαγωνισμό· ότι o διαγωνισμός αφορά το
ποσό της επιστροφής και μπορεί να περιοριστεί σε
ορισμένες χώρες προορισμού, ορισμένες ποσότητες, ποιότη
τες και παρουσιάσεις·
ότι, κατά το άρθρο 2 δεύτερο εδάφιο του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ. 1650/86, όταν η κατάσταση της διεθνούς
αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις ορισμένων αγορών το καθι
στούν απαραίτητο, οι επιστροφές για το ελαιόλαδο καθορί
ζονται σε διαφορετικά επίπεδα ανάλογα με τον προορισμό ·
ότι οι επιστροφές καθορίζονται, κατά το άρθρο 3 παράγρα
φος 1 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1650/86, τουλάχιστον
μία φορά το μήνα · ότι, σε περίπτωση ανάγκης, τροποποι
ούνται ενδιαμέσως·

ότι η εφαρμογή των λεπτομερειών αυτών στην παρούσα
κατάσταση της αγοράς στον τομέα του ελαιόλαδου, και
ιδίως στην τιμή του προϊόντος αυτού στην Κοινότητα και
στην αγορά τρίτων χωρών, οδηγεί στον καθορισμό της
επιστροφής στα ποσά που ορίζονται στο παράρτημα ·

ότι προκειμένου να καταστεί δυνατή η κανονική λειτουργία
του καθεστώτος των εισφορών o υπολογισμός τους πρέπει
να βασίζεται στα εξής :
— για τα νομίσματα τα οποία διατηρούν μεταξύ τους
σχέση μέγιστου στιγμιαίου ανοίγματος όψεως 2,25 %, σε
συντελεστή μετατροπής που βασίζεται στην κεντρική
τους τιμή, πολλαπλασιαζόμενο με το διορθωτικό συντε
λεστή που προβλέπεται στο άρθρο 3 παράγραφος 1
τελευταίο εδάφιο του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1676/85
του Συμβουλίου (6), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2205/90 (7),

— για τα άλλα νομίσματα, σε συντελεστή μετατροπής που
βασίζεται στο μέσο όρο των τιμών του Ecu που δημοσι
εύονται στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων, σειρά C, κατά τη διάρκεια μιας συγκεκρι
μένης περιόδου και που πολλαπλασιάζεται με το διορθω
τικό συντελεστή που αναφέρεται στην προηγούμενη
περίπτωση ·

ότι η Επιτροπή Διαχειρίσεως Λιπαρών Ουσιών δεν διατύ
πωσε γνώμη στην προθεσμία που όρισε o πρόεδρος της,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ΆρSρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των προϊόντων που αναφέ
ρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 στοιχείο γ) του κανονι
σμού αριθ. 136/66/EOK καθορίζονται στα ποσά που
ορίζονται στο παράρτημα.

ΑρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιουνίου 1991 .(') ΕΕ αριθ. 172 της 30. 9. 1966, σ. 3025/66.
(2) ΕΕ αριθ. L 353 της 17 . 12 . 1990, σ. 23 .
( 3) ΕΕ αριθ. L 145 της 30. 5 . 1986, σ. 8 .
(4) ΕΕ αριθ. L 78 της 31 . 3 . 1972, σ. 1 .
( 5) ΕΕ αριθ. L 348 της 30. 12 . 1977, σ. 53 .

(6) ΕΕ αριθ. L 164 της 24. 6. 1985 , σ. 1 .
( 7) ΕΕ αριθ. L 201 της 31 . 7. 1990, σ. 9 .
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O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μερη του και ισχύει άμεσα σε κά$ε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 29 Μαΐου 1991 .

Για την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 29ης Μαΐου 1991 περί καθορισμού των επιστροφών κατά την εξαγωγή
ελαιόλαδου

(Ecu/100 kg)

Κωδικός προϊόντος Ποσό επιστροφής (')

15091090 100 0,00
1509 1090900 0,00
1509 9000 100 0,00
15099000900 0,00
151000 90 100 0,00
15100090 900 0,00

(') Για τους προορισμούς που αναφέρονται στο άρ9ρο 34 του τροποποιημένου κανονισμού ( ΕΟΚ.) αριθ. 3665/87 της Επιτρο
πής (ΕΕ αριS. L 351 της 14. 12 . 1987, σ . 1 ), καθώς και για τις εξαγωγές προς τρίτες χώρες.

ΝΒ: Οι κωδικοί των προϊόντων, συμπεριλαμβανομένων των υποσημειώσεων, καθορίζονται στον τροποποι
ημένο κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ αριθ. L 366 της 24. 12. 1987, σ. 1 ).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 1415/91 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 29ης Μαΐου 1991

σχετικά με τον καθορισμό των μέγιστων επιστροφών κατά την εξαγωγή ελαιόλαδου για το
13ο μερικό διαγωνισμό που έγινε στα πλαίσια του διαρκούς διαγωνισμού που προκηρύχθηκε

με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3192/90

ποσά των επιστροφών κατά την εξαγωγή · ότι o διαγωνι
σμός κατακυρώνεται στους συμμετέχοντες των οποίων η
προσφορά ανέρχεται στο επίπεδο του μεγίστου ορίου της
επιστροφής κατά την εξαγωγή ή σε κατώτερο επίπεδο·

ότι η εφαρμογή των διατάξεων που προαναφέρθηκαν οδηγεί
στον καθορισμό των μεγίστων ορίων των επιστροφών κατά
την εξαγωγή στα ποσά που αναφέρονται στο παράρτημα ■

ότι η Επιτροπή Διαχειρίσεως Λιπαρών Ουσιών δεν διατύ
πωσε γνώμη στην προθεσμία που όρισε o πρόεδρός της

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τον κανονισμό αριθ. 136/66/EOK του Συμβουλίου της 22ας
Σεπτεμβρίου 1966 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα των λιπαρών ουσιών ('), όπως τροποποιήθηκε τελευ
ταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3577/90 (2),

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1650/86 του Συμβουλίου της
26ης Μαΐου 1986 σχετικά με τις επιστροφές και τις εισφορές
που εφαρμόζονται κατά την εξαγωγή ελαιόλαδου (3), και
ιδίως το άρθρο 7,

Εκτιμώντας :

ότι, με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3192/90 της
Επιτροπής (4), προκηρύχθηκε διαρκής διαγωνισμός για τον
καθορισμό των επιστροφών κατά την εξαγωγή ελαιόλαδου ·

ότι, σύμφωνα με το άρθρο 6 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
3192/90 και λαμβανομένης ιδίως υπόψη της κατάστασης
καθώς και της προβλεπόμενης εξέλιξης της αγοράς ελαιόλα
δου στην Κοινότητα και στη διεθνή αγορά και με βάση τις
προσφορές που έχουν παραληφθεί, καθορίζονται τα μέγιστα

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

'ApSpb 1
Τα μέγιστα όρια των επιστροφών κατά την εξαγωγή ελαιό
λαδου για το 13ο μερικό διαγωνισμό που έγινε στα πλαίσια
του διαρκούς διαγωνισμού που προκηρύχθηκε με τον κανο
νισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3192/90 καθορίζονται στο παράρτημα με
βάση τις υποβληθείσες προσφορές για τις 23 Μαΐου 1991 .

ΑρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιουνίου 1991 .

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς ολα τα μερη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 29 Μαΐου 1991 .

Για την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. 172 της 30. 9. 1966, σ. 3025/66.
(2) ΕΕ αριθ. L 353 της 17. 12. 1990, α 23 .
(3) ΕΕ αριθ. L 145 της 30. 5 . 1986, σ. 8 .
(4) ΕΕ αριθ. L 304 της 1 . 11 . 1990, σ. 96 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 29ης Μάιου 1991 σχετικά με τον καθορισμό των μέγιστων επιστροφών
κατά την εξαγωγή ελαιόλαδου για το 13ο μερικό διαγωνισμό που έγινε στα πλαίσια του διαρκούς διαγωνι

σμού που προκηρύχθηκε με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3192/90

(σε Ecu/100 kg)

Κωδικός προϊόντων Ποσό επιστροφών

1509 10 90 100 15,00
1509 10 90900 —

1509 90 00 100 30,00
150990 00900 —

1510 00 90 100 3,00
151000 90900 —

ΝΒ: Οι κωδικοί των προϊόντων, συμπεριλαμβανομένων των υποσημειώ
σεων, καθορίζονται στον τροποποιημένο κανονισμό ( ΕΟΚ) αριθ. 3846/
87 της Επιτροπής (ΕΕ αρι9. L 366 της 24. 12. 1987 , σ. 1 ).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 1416/91 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 29ης Μαΐου 1991

γιο αναστολή του προτιμησιακού δασμού και επαναφορά του δασμού του κοινού δασμολογίου
κατά την εισαγωγή τριαντάφυλλων με μικρό άνθος καταγωγής Ισραήλ

ότι o κανονισμός ( ΕΟΚ) αριθ. 3129/90 της Επιτροπής (J )
καθόρισε τις κοινοτικές τιμές παραγωγής για τα γαρίφαλα
και τα τριαντάφυλλα για την εφαρμογή του καθεστώτος ■

ότι o κανονισμός ( ΕΟΚ) αριθ. 700/88 της Επιτροπής ( 5 ),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό ( ΕΟΚ) αριθ.
3556/88 (6), καθόρισε τις λεπτομέρειες εφαρμογής του εν
λόγω καθεστώτος ·

ότι, για να επιτραπεί η κανονική λειτουργία του καθε
στώτος, θα πρέπει να ληφθούν υπόψη για τον υπολογισμό
των τιμών εισαγωγής :
— για τα νομίσματα που διατηρούνται μεταξύ τους στο
εσωτερικό μέγιστης στιγμιαίας αποκλίσεως τοις μετρη
τοίς κατά 2,25%, μια ισοτιμία που βασίζεται στην
κεντρική τιμή, η οποία πολλαπλασιάζεται με το διορθω
τικό συντελεστή που προβλέπεται στο άρθρο 3 παράγρα
φος 1 δεύτερο εδάφιο του κανονισμού ( ΕΟΚ) αριθ.
1676/85 του Συμβουλίου (7 ), όπως τροποποιήθηκε τελευ
ταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2205/90 (8 ),

— για τα άλλα νομίσματα, σε συντελεστή μετατροπής που
βασίζεται στο μέσο όρο των τιμών του Ecu που δημοσι
εύονται στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων; σειρά C, κατά τη διάρκεια μιας συγκεκρι
μένης περιόδου και που πολλαπλασιάζεται με το διορθω
τικό συντελεστή που αναφέρεται στην προηγούμενη
περίπτωση ·

ότι, με βάση τις διαπιστώσεις που πραγματοποιήθηκαν
σύμφωνα με τις διατάξεις των κανονισμών (ΕΟΚ) αριθ.
4088/87 και ( ΕΟΚ) αριθ. 700/88, θα πρέπει να συμπερά
νουμε ότι πληρούνται οι όροι που προβλέπονται στο άρθρο
2 παράγραφος 2 στοιχείο α) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
4088/87 για αναστολή του προτιμησιακού δασμού για τα
τριαντάφυλλα με μικρό άνθος που κατάγονται από το
Ισραήλ · ότι θα πρέπει να επαναφερθεί o δασμός του κοινού
δασμολογίου,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο /

Για τις εισαγωγές τριαντάφυλλων με μικρό άνθος (κωδικοί
ΣΟ ex 0603 10 11 και ex 0603 10 51 ) καταγωγής Ισραήλ, o
προτιμησιακός δασμός που καθορίστηκε από τον κανονι
σμό ( ΕΟΚ) αριθ. 728/90 αναστέλλεται και επαναφέρεται o
δασμός του κοινού δασμολογίου.

Άρθρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 31 Μαΐου 1991 .

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΏΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 του Συμβουλίου της
21ης Δεκεμβρίου 1987 για τον καθορισμό των όρων εφαρμο
γής των προτιμησιακών δασμών κατά την εισαγωγή ορισμέ
νων προϊόντων ανθοκομίας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ,
Ιορδανίας και Μαρόκου ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3551 /88 (-), και ιδίως το
άρθρο 5 παράγραφος 2 στοιχείο β ),

Εκτιμώντας :

ότι o κανονισμός ( ΕΟΚ) αριθ . 4088/87 καθορίζει τους όρους
εφαρμογής ενός προτιμησιακού δασμού για τα τριαντά
φυλλα με μεγάλο άνθος, τα τριαντάφυλλα με μικρό άνθος,
τα μονοανθή γαρίφαλα (Standard ) και τα πολυανθή γαρί
φαλα (Spray), εντός των ορίων των δασμολογικών ποσοστώ
σεων που ανοίγονται ετησίως για την εισαγωγή στην
Κοινότητα νωπών κομμένων ανθέων ·

ότι o κανονισμός του Συμβουλίου ( ΕΟΚ) αριθ. 728/90 (3 ),
καθόρισε το άνοιγμα και τον τρόπο διαχειρίσεως των
κοινοτικών δασμολογικών ποσοστώσεων για τα άνθη και
τα μπουμπούκια ανθέων, κομμένα, νωπά, που κατάγονται
αντιστοίχως από την Κύπρο, την Ιορδανία, το Μαρόκο και
το Ισραήλ·

ότι το άρθρο 2 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87
θεσπίζει, αφενός μεν, ότι για ένα προϊόν και μια δοθείσα
καταγωγή, o προτιμησιακός δασμός εφαρμόζεται εάν η τιμή
του εισαγόμενου προϊόντος είναι τουλάχιστον ίση με το
85 % της κοινοτικής τιμής στην παραγωγή ■ ότι, αφετέρου, o
προτιμησιακός δασμός, εκτός από εξαιρετικές περιπτώσεις,
αναστέλλεται και o δασμός του κοινού δασμολογίου επανα
φέρεται για ένα προϊόν και για μια δεδομένη καταγωγή εάν :
α) κατά τη διάρκεια δύο συνεχόμενων ημερών πώλησης, οι
τιμές του εισαχθέντος προϊόντος, για το 30% τουλάχι
στον των ποσοτήτων για τις οποίες υπάρχουν διαθέσιμες
τιμές στις αντιπροσωπευτικές αγορές εισαγωγής, είναι
χαμηλότερες του 85 % της κοινοτικής τιμής στην παρα
γωγή ·

β ) για μια περίοδο πέντε έως επτά συνεχόμενων ημερών
πώλησης, οι τιμές του εισαχθέντος προϊόντος, για το
30% τουλάχιστον των ποσοτήτων για τις οποίες υπάρ
χουν διαθέσιμες τιμές στις αντιπροσωπευτικές αγορές
εισαγωγής, είναι, εναλλάξ, υψηλότερες και χαμηλότερες
του 85 % της κοινοτικής τιμής στην παραγωγή, και εάν
για τρεις ημέρες κατά τη διάρκεια της περιόδου αυτής, οι
τιμές του εισαγόμενου προϊόντος ήταν κάτω από το εν
λόγω επίπεδο ·

( J ) ΕΕ αρι9 . L 299 της 30. 10 . 1990. σ. 26.
Ο ΕΕ αριθ. L 72 της 18 . 3 . 1988 , σ . 16 .
H ΕΕ αριS. L 311 της 17 . II . 1988. σ. 8 .(') ΕΕ αρι9. L 382 της 31 . 12 . 1987 , σ. 22 .

(-) ΕΕ αρι9. L 311 της 17 . 11 . 1988 , σ. 1 .
(') ΕΕ αρι9. L 81 της 28 . 3 . 1990, α . 7 .

Ο ΕΕ αριθ . L 164 της 24. 6. 1985 , σ. 1 .
C ) ΕΕ αριθ . L 201 της 31 . 7 . 1990. σ. 9 .
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O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες 29 Μαΐου 1991 .

Για την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 1417/91 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 29ης Μαΐου 1991

περί καθορισμού των εισφορών κατά την εισαγωγή στον τομέα του γάλακτος και των
γαλακτοκομικών προϊόντων

τει η Επιτροπή, οδηγεί στην τροποποίηση των εισφορών
που ισχύουν σήμερα σύμφωνα με το παράρτημα του παρό
ντος κανονισμού,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 804/68 του Συμβουλίου της
27ης Ιουνίου 1968 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα του γάλακτος και των γαλακτοκομικών προϊό
ντων ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό
(ΕΟΚ) αριθ. 3641/90 (2), και ιδίως το άρθρο 14 παρά
γραφος 8,

Εκτιμώντας :

ότι οι εισφορές που εφαρμόζονται κατά την εισαγωγή στον
τομέα του γάλακτος και των γαλακτοκομικών προϊόντων
έχουν καθοριστεί από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
1370/91 ( 3) ·

ότι η εφαρμογή των λεπτομερειών που αναφέρονται στον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1370/91 στις τιμές τις οποίες διαθέ

ΑρSρο 1

Οι εισφορές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 14 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 804/68 καθορίζονται
στο παράρτημα.

ΑρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιουνίου 1991 .

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 29 Μαΐου 1991 .

Για την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 148 της 28 . 6. 1968, σ. 13 .
(2) ΕΕ αριθ. L 303 της 31 . 10. 1990, σ. 5 .
( 3 ) ΕΕ αριθ. L 130 της 25 . 5 .1 1991 , σ. 41 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

το» κανονισμού της Επιτροπής της 29ης Μαΐου 1991 περί καθορισμού των εισφορών κατα την εισαγωγή
στον τομέα του γάλακτος και των γαλακτοκομικών προϊόντων

(Ecu/100 kg καθαρού βάρους εκτός άλλης ενδείξεως)

Κωδικός ΣΟ Σημείωση Ποσό των εισφορών

0401 10 10 : 18,27
0401 10 90 17,06
0401 20 11 \ 25,03

0401 20 19 23,82
0401 20 91 30,37
0401 20 99 29,16

0401 30 11 77,42
0401 30 19 76,21

0401 30 31 148,42

0401 30 39 147,21

0401 30 91 248,45

0401 30 99 247,24

0402 10 11 O 130,78

0402 10 19 (4) 123,53

0402 10 91 (Ή4) 1 ,2353 / kg + 29,23
0402 10 99 00 1 ,2353 / kg + 21,98
0402 21 11 O 182,14

0402 21 17 O 174,89

0402 21 19 O 174,89

0402 21 91 O 221,11

0402 21 99 O 213,86

0402 29 11 000 1,7489 / kg + 29,23
0402 29 15 00 1 ,7489 / kg + 29,23
0402 29 19 00 1 ,7489/ kg + 21,98
0402 29 91 00 2,1386 / kg + 29,23
0402 29 99 00 2,1386 / kg + 21,98
0402 91 11 o 30,28

0402 91 19 O 30,28

0402 91 31 O 37,85

0402 91 39 o. 37,85

0402 91 51 o 148,42

0402 91 59 O 147,21

0402 91 91 O 248,45

0402 91 99 O 247,24

0402 99 11 O 49,85

0402 99 19 (*Y 49,85

0402 99 31 00 1 ,4479 / kg + 25,61
0402 99 39 00 1,4479 / kg + 24,40
0402 99 91 00 2,4482 / kg + 25,61
0402 99 99 00 2,4482 / kg + 24,40
0403 10 02 130,78

0403 10 04 \ 182,14
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(Ecu/IOO kg καθαρού βάρους, εκτός άλλης ενδείξεως)

Κωδικός ΣΟ Σημείωση Ποσό των εισφορών

0403 10 06 221,11
0403 10 12 C) 1 ,2353 / kg + 29,23
0403 10 14 C) 1 ,7489 / kg + 29,23
0403 10 16 w 2,1386 / kg + 29,23
0403 10 22 li 27,44
0403 10 24 li 32,78

0403 10 26 II 79,83
0403 10 32 C) 0,2 1 40 / kg + 28,02
0403 10 34 0 0,2674 / kg + 28,02
0403 10 36 o 0,7379 / kg + 28,02
0403 90 11 ll 130,78
0403 90 13 ll 182,14
0403 90 19 II 221,11

0403 90 31 C) 1 ,2353 / kg + 29,23
0403 90 33 C) 1 ,7489 / kg + 29,23
0403 90 39 C) 2,1386 / kg + 29,23
0403 90 51 I.\ 27,44
0403 90 53 I 32,78
0403 90 59 79,83
0403 90 61 f) 0,2 1 40 / kg + 28,02
0403 90 63 C) 0,2674 / kg + 28,02
0403 90 69 C) 0,7379 / kg + 28,02

0404 10 11 28,83
0404 10 19 C ) 0,2883 / kg + 21,98
0404 10 91 O 0,2883 / kg
0404 10 99 (2) 0,2883 / kg + 21,98
0404 90 11 l 130,78
0404 90 13 I 182,14

0404 90 19 221,11
0404 90 31 I 130,78

0404 90 33 182,14
0404 90 39 \ 221,11

0404 90 51 O 1 ,2353 / kg + 29,23
0404 90 53 00 1 ,7489 / kg + 29,23
0404 90 59 O 2,1386 / kg + 29,23
0404 90 91 O 1 ,2353 / kg + 29,23
0404 90 93 00 1 ,7489 / kg + 29,23
0404 90 99 O 2,1386 / kg + 29,23

0405 00 10 256,25

040500 90 312,63

0406 10 10 O 234,44

0406 1090 O 285,03

0406 20 10 00 387,22

0406 20 90 O 387,22
0406 30 10 00 186,58
0406 30 31 00 175,55

0406 30 39 00 186,58
0406 30 90 00 283,30
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(Ecu/100 kg καθαρού βάρους εκτός άλλης ενδείξεως)

Κωδικός ΣΟ Σημείωση Ποσό των εισφορών

0406 40 00
(1 (*)

148,14
0406 90 11 θ (4) 224,77
0406 90 13 (Ή4) 196,74

0406 90 15 (1(1 196,74

0406 9017 (3)(4) 196,74

0406 90 19 0 (4) 387,22
0406 90 21 ί3M4) 224,77
0406 90 23 0 (4) 188,31

0406 90 25 m4) 188,31

0406 90 27 (3)(4) 188,31

0406 90 29 (3)(4) 188,31

0406 90 31 (3)(1 188,31

0406 90 33 0 188,31

0406 90 35 (3)(4) 188,31

0406 90 37 ί3)(4) 188,31

0406 90 39 (3)(4) 188,31

0406 90 50 m4) 188,31

' 0406 90 61 o 387,22

0406 90 63 387,22

0406 90 69 o 387,22

0406 90 71 0 234,44

0406 90 73 o 188,31

0406 90 75 n 188,31

0406 90 77 o 188,31

0406 90 79 n 188,31

0406 90 81 n 188,31

0406 90 83 o 188,31

040690 85 r) 188,31

0406 90 89 on 188,31

0406 90 91 o 234,44

0406 90 93 o 234,44

0406 90 97 o 285,03

040690 99 n 285,03

170210 10 36,29

1702 10 90 36,29

2106 90 51 36,29

2309 10 15 95,07

2309 10 19 || 123,48

2309 10 39 ll 115,76

2309 10 59 || 95,65

2309 10 70 123,48

2309 90 35 l.I 95,07

2309 90 39 123,48

2309 90 49 115,76

2309 90 59 li 95,65

2309 90 70 L 123,48
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C) H εισφορά για 100 χιλιόγραμμα προϊόντος που υπάγεται στον κωδικό ΙΟ ισούται με το άθροισμα :
α) του αναφερόμενου ποσού ανά χιλιόγραμμο πολλαπλασιασμένου επί το βάρος του γάλακτος και της κρέμας που περιέ
χεται σε 100 χιλιόγραμμα προϊόντος·

6) του άλλου ποσού που αναφέρεται.
(2) H εισφορά για 100 χιλιόγραμμα προϊόντος που υπάγεται στον κωδικό ΣΟ ισούται :
α) με το αναφερόμενο ποσό ανά χιλιόγραμμο πολλαπλασιασμένο επί το βάρος της ξηράς ουσίας γάλακτος που περιέχε
ται σε 100 χιλιόγραμμα προϊόντος προσαυξημένο ενδεχομένως, κατά

6) το άλλο ποσό που αναφέρεται.

( 3) Τα προϊόντα που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ, τα οποία εισάγονται από τρίτες χώρες στα πλαίσια ειδικής συμφωνίας
μεταξύ της χώρας αυτής και της Κοινότητας και για τα οποία προσκομίζεται πιστοποιητικό IMA1 , που έχει χορηγηθεί
σύμφωνα με τους όρους του κανονισμού (ΕΟΚ) αρι9. 1767/82, υπόκεινται στις εισφορές που αναφέρονται στο παράρτη
μα I του εν λόγω κανονισμού.

(4) H εφαρμοζόμενη εισφορά περιορίζεται στους όρους που προβλέπονται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριS. 715/90.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 1418/91 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 15ης Μαΐου 1991

για τροηοποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 4141/87 για τον καθορισμό των όρων υπαγω
γής προϊόντων που προορίζονται για ορισμένες κατηγορίες αεροσκαφών, πλοίων ή πλατφόρ
μων γεωτρήσεων ή εκμετάλλευσης σε ευνοϊκό δασμολογικό καθεστώς κατά την εισαγωγή

λόγω του ειδικού προορισμού τους

N ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ, ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩ

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2658/87 του Συμβουλίου της
23ης Ιουλίου 1987 για τη δασμολογική και στατιστική
ονοματολογία και το κοινό δασμολόγιο ('), όπως τροποποι
ήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
1056/91 (2), και ιδίως το άρθρο 11 ,

Εκτιμώντας:

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 4141/87 της Επιτροπής (3),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
1473/89 (4), προβλέπει, όσον αφορά ορισμένα υλικά που
αποστέλλονται αεροπορικώς από ένα κράτος μέλος σε άλλο .
από τις αεροπορικές εταιρείες που αναλαμβάνουν διεθνείς
μεταφορές ελαστικότερη διαδικασία εσωτερικής διαμετακό
μισης από εκείνη του αντιτύπου ελέγχου T 5 , λαμβανομένου
υπόψη του ειδικού χαρακτήρα της μεταφοράς αυτών των
υλικών ·

Αρθρο 1

O κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 4141 /87 τροποποιείται ως εξής :

1 . Στο άρθρο 3 πρώτη φράση, μετά τον όρο «αεροπορικώς»
παρεμβάλλονται οι όροι «διά ξηράς».

2 . Στο άρθρο 3 δεύτερη φράση, οι όροι «των άρθρων 4 έως
8» αντικαθίστανται από τους όρους «των άρθρων 4 έως 8
και 9β».

3 . Στο άρθρο 4 η εισαγωγική φράση αντικαθίσταται από το
ακόλουθο κείμενο :

«Σε περίπτωση αεροπορικής μεταφοράς, η φορτωτική ή
το αντίστοιχο έγγραφο επέχει θέση διασάφησης ή εγγρά
φου T 2, με την προϋπόθεση ότι φέρει τουλάχιστον τις
ακόλουθες ενδείξεις :».

4. Παρεμβάλλεται το ακόλουθο άρθρο 9β :

«Άρθρο 96

1 . Σε περίπτωση μεταφοράς διά ξηράς, εφαρμόζονται
οι διατάξεις για την κοινοτική διαμετακόμιση.

Ωστόσο, η δήλωση ή το έγγραφο T 2 αναφέρει στη θέση
"44 ειδικές αναφορές, κ.λπ." την ονομασία των αερολιμέ
νων αναχώρησης ή προορισμού. Εξάλλου, η δήλωση ή το
έγγραφο T 2 αναφέρει, στη θέση που προορίζεται για τον
προσδιορισμό των εμπορευμάτων μία από τις ενδείξεις
που αναφέρονται στο άρθρο 4 τρίτο εδάφιο.
2. H αποστέλλουσα αεροπορική εταιρεία και η παρα
λήπτρια αεροπορική εταιρεία φυλάσσουν, σαν λογιστικό
στοιχείο, αντίγραφο των αντιτύπων αριθ. 4 και αριθ. 5
του εγγράφου T 2.»

5 . Παρεμβάλλεται το ακόλουθο άρθρο 10α :
«Άρθρο 10α
Κατά παρέκκλιση του άρθρου 1 1 του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 4141 /87, τα υλικά που αναφέρονται στο άρθρο 3
και χρησιμοποιούνται από τις αεροπορικές εταιρείες για
τη συντήρηση ή την επισκευή των αεροσκαφών τους,
θεωρούνται ότι έχουν λάβει τον ειδικό προορισμό από
την ημερομηνία της πρώτης διάθεσής τους στην προδια
γραφόμενη χρήση.»

Άρθρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την 21η ημέρα από
τη δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊ
κών Κοινοτήτων.

ότι αποδεικνύεται επίσης αναγκαία, η απλουστευση της
διαδικασίας για την αποστολή των υλικών που οι αεροπορι
κές εταιρείες ανταλλάσουν μεταξύ τους διά ξηράς· ότι,
επιπλέον, λόγω της ιδιαιτερότητας των υλικών που αναφέ
ρονται στο άρθρο 3 όσον αφορά ιδίως τη φύση τους, την
τιμή τους και την πολύ περιορισμένη δυνατότητα να χρησι
μοποιηθούν σε άλλους τομείς, πρέπει να προβλέπεται ότι η
πρώτη διάθεσή τους στην προδιαγραφόμενη χρήση θέτει
τέλος στη σχετική τελωνειακή υποχρέωση · ότι, κατά συνέ
πεια, πρέπει να γίνουν οι κατάλληλες τροποποιήσεις στο
κείμενο του εν λόγω κανονισμού ·

ότι η Επιτροπή Ονοματολογίας δεν διατύπωσε γνώμη στην
προθεσμία που έθεσε o πρόεδρός της ·

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της Επιτροπής Κυκλοφορίας
Εμπορευμάτων,

(') ΕΕ αριθ. L 256 της 7 . 9 . 1987, σ. 1 .
(2) ΕΕ αριθ. L 107 της 27 . 4. 1991 , σ. 10.
(3) ΕΕ αριθ. L 387 της 31 . 12. 1987 , α 76 .
(4) ΕΕ αριθ. L 146 της 30. 5 . 1989, σ. 9 .
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O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 15 Μαΐου 1991 .

Για την Επιτροπή
Christiane SCRIVENER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 1419/91 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 15ης Μαΐου 1991

για τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 4142/87 που καθορίζει τους όρους στους οποί
ους υπόκειται η υπαγωγή ορισμένων εμπορευμάτων σε ευνοϊκό δασμολογικό καθεστώς κατά

την εισαγωγή λόγω του ειδικού προορισμού τους

προορίζονται να χρησιμοποιηθούν στην κατασκευή,
επισκευή, συντήρηση, μεταποίηση, εξοπλισμό ή εφοπλισμό
των πλοίων αυτών, κυρίως των πλοίων για τη θαλάσσια
ναυσιπλοΐα, οι υποχρεώσεις που προκύπτουν από τον κανο
νισμό (ΕΟΚ) αριθ. 4142/87 να λήγουν όταν τα εν λόγω
πλοία μεταβιβάζονται ή διατίθενται στον ενδιαφερόμενο ·
ότι, κρίνεται, ως εκ τούτου, σκόπιμο να επέλθουν οι αναγ
καίες τροποποιήσεις στον εν λόγω κανονισμό ·

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της Επιτροπής Ονοματολογίας,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2658/87 του Συμβουλίου της
23ης Ιουλίου 1987 για τη δασμολογική και στατιστική
ονοματολογία και το κοινό δασμολόγιο ('), όπως τροποποι
ήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
1056/91 (2), και ιδίως το άρθρο 11 ,

Εκτιμώντας :

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 4142/87 της Επιτροπής (3),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
3124/89 (4), καθορίζει τους όρους στους οποίους υπόκειται η
υπαγωγή ορισμένων εμπορευμάτων σε ευνοϊκό δασμολο
γικό καθεστώς κατά την εισαγωγή λόγω του ειδικού τους
προορισμού· ότι είναι σκόπιμο, αφενός, να διευκρινιστεί
στο άρθρο 7 ότι, σύμφωνα με τη νομολογία του Δικαστη
ρίου, η άδεια απαιτείται ακόμη και στην περίπτωση εκχώ
ρησης του εμπορεύματος στο εσωτερικό κάποιου κράτους
μέλους και, αφετέρου, να απλουστευθούν, στο άρθρο 9, τα
καθήκοντα του χρήστη του αντιτύπου ελέγχου T 5 ώστε να
επιτευχθεί η ορθότερη χρησιμοποίηση αυτού · ότι πρέπει
επίσης να υποδειχθεί, στο άρθρο 11 , το έγγραφο I που
πρέπει να χρησιμοποιείται σε περίπτωση αποστολής εμπο
ρεύματος όταν το κράτος μέλος στο οποίο διεκπεραιώνον
ται οι διατυπώσεις εξαγωγής εκτός του τελωνειακού
εδάφους της Κοινότητας δεν συμπίπτει με το κράτος μέλος
εξόδου του εν λόγω εμπορεύματος από την Κοινότητα ·
ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 4142/87 δεν περιλαμβάνει
διατάξεις όσον αφορά, αφενός, την εκχώρηση, τη χρησιμο
ποίηση στο πλαίσιο προορισμού άλλου από εκείνον που
έχει περιγραφεί, την εξαγωγή εκτός του τελωνειακού
εδάφους της Κοινότητας και την καταστροφή υπό τελωνει
ακό έλεγχο, εμπορεύματος που έχει υπαχθεί στο καθεστώς
ειδικών προορισμών και έχει αρχίσει να χρησιμοποιείται
σύμφωνα με τον περιγραφέντα προορισμό και, αφετέρου, τη
στιγμή από την οποία ένα τέτοιο εμπόρευμα παύει να
υπάγεται σ' αυτό το καθεστώς · ότι, κατά συνέπεια, πρέπει
να γίνουν οι κατάλληλες τροποποιήσεις στο κείμενο του εν
λόγω κανονισμού·

ότι, εξάλλου, η απαλλαγή που προβλέπεται στο κοινό τελω
νειακό δασμολόγιο για τα πλοία που εισάγονται στην
Κοινότητα από τρίτες χώρες καλύπτει επίσης, χωρίς περιορι
σμούς ή όρια, όλα τα είδη που βρίσκονται στα εν λόγω
πλοία· ότι είναι αναγκαίο, προκειμένου να μη γίνεται
δυσμενής μεταχείριση των κοινοτικών βιομηχανιών κατα
σκευής πλοίων, να προβλέπεται ότι, για τα προϊόντα που

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ΆρSρο 1

O κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 4142/87 τροποποιείται ως εξής :

1 . Στο άρθρο 7 παράγραφος 1 , μετά τον όρο «Κοινότητας»
παρεμβάλλονται οι όροι «συμπεριλαμβανομένου του
εσωτερικού κράτους μέλους».

2 . Στο άρθρο 9, οι παράγραφοι 3 έως 6 αντικαθίστανται
από το ακόλουθο κείμενο :

«3 . Κατά παρέκκλιση των διατάξεων του άρθρου 11
παράγραφος 3 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2823/87 της
Επιτροπής (*), το πρωτότυπο του αντιτύπου ελέγχου T 5
συνοδεύει τα εμπορεύματα ως το αρμόδιο τελωνείο όπου
διεκπεραιώνονται οι τελωνειακές διατυπώσεις οι οποίες
επιτρέπουν στον εκδοχέα να θέσει υπό την κατοχή του
τα εμπορεύματα.

Στο συγκεκριμένο αντίτυπο πρέπει να αναφέρονται :
— στις θέσεις 3 1 και 33 , η περιγραφή των εμπορευμάτων
στην κατάσταση στην οποία βρίσκονται κατά τη
στιγμή της αποστολής, συμπεριλαμβανομένου του
αριθμού των τεμαχίων, και o σχετικός κωδικός ΣΟ
αντίστοιχα,

— στη θέση 38, η καθαρή μάζα των εμπορευμάτων,

— στη θέση 103, η καθαρή ποσότητα των εμπορευμάτων ,
ολογράφως,

— στη θέση 104 πρέπει να τίθεται ένα X στο τετραγω
νίδιο '"Αλλοι (που θα προσδιοριστούν)" και να
αναγράφεται μία από τις ακόλουθες ενδείξεις με
κεφαλαία γράμματα :
— DESTINO ESPECIAL : MERCANCÍAS QUE DEBEN
PONERSE A DISPOSICIÓN DEL CESIONARIO
[REGLAMENTO (CEE) N° 4142/87, ARTÍCULO 9]

(') ΕΕ αριθ. L 256 της 7 . 9. 1987, σ. 1 .
( 2) ΕΕ αριθ. L 107 της 27 . 4. 1991 , α 10.
(3) ΕΕ αριθ. L 387 της 31 . 12. 1987, σ. 81 .
C) ΕΕ αριθ. L 301 της 19. 10. 1989, σ. 10.

— SÆRLIGT ANVENDELSESFORMAL : SKAL
STILLES TIL RÅDIGHED FOR ERHVERVEREN
[FORORDNING (EØF) Nr. 4142/87, ARTIKEL 9]
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— BESONDERE VERWENDUNG : WAREN SIND
DEM ÜBERNEHMER ZUR VERFÜGUNG ZU
STELLEN [VERORDNUNG (EWG) Nr. 4142/87,
ARTIKEL 91

— ΕΙΔΙΚΟΣ ΠΡΟΟΡΙΣΜΟΣ : ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΑ
ΠΟΥ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΤΕΘΟΥΝ ΣΤΗ ΔΙΑΘΕΣΗ ΤΟΥ
ΕΚΔΟΧΕΑ [ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 4142/87,
ΑΡΘΡΟ 9]

περί κοινοτικής διαμετακομίσεως (**), υποχρεώσεις του
εκχωρητή, όπως αυτές προκύπτουν από τον παρόντα
κανονισμό, μεταβιβάζονται στον εκδοχέα την ημερομη
νία κατά την οποία τα εμπορεύματα τίθενται στη
διάθεση του τελευταίου από το τελωνείο που αναφέρεται
στην παράγραφο 3 πρώτο εδάφιο.

6 . Το αντίτυπο ελέγχου T 5 επιστρέφεται χωρίς καθυ
στέρηση στο τελωνείο αναχώρησης από το τελωνείο που
αναφέρεται στην παράγραφο 3 πρώτο εδάφιο, αφού αυτό
θέσει ένα X στο πρώτο τετραγωνίδιο της θέσης "K :
Έλεγχος της χρησιμοποίησης ή/και του προορισμού", και
αναγράψει την ημερομηνία που αναφέρεται στην παρά
γραφο 5 . Εντούτοις σε περίπτωση διαπίστωσης παρατυ
πιών, γίνεται κατάλληλη σημείωση στο χώρο "Παρατη
ρήσεις".

— END USE : GOODS TO BE PLACED AT THE
DISPOSAL OF THE TRANSFEREE [REGULATION
(EEC) No 4142/87, ARTICLE 9]

- DESTINATION PARTICULIERE : MARCHANDI
SES À METTRE À LA DISPOSITION DU CESSION
NAIRE [RÈGLEMENT (CEE) N0 4142/87, ARTICLE
9]

— DESTINAZIONE PARTICOLARE : MERCI DA
METTERE A DISPOSIZIONE DEL CESSIONARIO
[REGOLAMENTO (CEE) N. 4142/87, ARTICOLO 9]

(*) ΕΕ αριθ. L 270 της 23 . 9 . 1987, σ. 1 .

(**) ΕΕ αριθ. L 38 της 9. 2 . 1977, σ. 1 .»
— BIJZONDERE BESTEMMING : GOEDEREN TER
BESCHIKKING TE STELLEN VAN DE CESSIONA
RIS [VERORDENING (EEG) Nr. 4142/87, ARTIKEL
9]

— DESTINO ESPECIAL : MERCADORIAS A PÔR A
DISPOSIÇÃO DO CESSIONÁRIO [REGULA
MENTO (CEE) N? 4142/87, ARTIGO 9?] ;

3 . Στο άρθρο 11 παράγραφος 1 προστίθεται το ακόλουθο
εδάφιο :

«Όταν γίνεται δεκτή η εξαγωγή του εμπορεύματος εκτός
του τελωνειακού εδάφους της Κοινότητας, για την εφαρ
μογή των διατάξεων του άρθρου 1 παράγραφος 2 του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 222/77, θεωρείται ότι το εν
λόγω εμπόρευμα δεν πληροί πλέον τις προϋποθέσεις του
άρθρου 10 παράγραφος 1 της συνθήκης, από τη στιγμή
κατά την οποία αυτό έχει υποβληθεί στις σχετικές τελω
νειακές διατυπώσεις.»

Όταν πρόκειται για γεωργικά προϊόντα, στη θέση 44 του
ενιαίου εγγράφου ή στην κατάλληλη θέση του εθνικού
εγγράφου πρέπει να αναγράφεται μία από τις ακόλουθες
ενδείξεις :

— DESTINO ESPECIAL : MERCANCÍAS PREVISTAS
PARA LA EXPORTACIÓN [REGLAMENTO (CEE) N°
4142/87, ARTÍCULO 11 ]: APLICACIÓN DE LOS
MONTANTES COMPENSATORIOS MONETARIOS Y
RESTITUCIONES AGRARIAS EXCLUIDAS

— στη θεση 106 :

α) στις περιπτώσεις που τα εμπορεύματα έχουν
υποστεί επεξεργασία ή μεταποίηση μετά από τη
θέση τους σε ελεύθερη κυκλοφορία, η περιγραφή
των εμπορευμάτων αυτών στην κατάσταση στην
οποία βρίσκονταν κατά τη στιγμή που τέθηκαν σε
ελεύθερη κυκλοφορία καθώς και η σχετική κλάση
ή διάκριση της συνδυασμένης ονοματολογίας

β) o αριθμός καταχώρησης και η ημερομηνία της
διασάφησης για την ελεύθερη κυκλοφορία των
εμπορευμάτων καθώς και το όνομα και η διεύ
θυνση του σχετικού τελωνείου.

4. Οι διατάξεις του παρόντος άρθρου εφαρμόζονται
επίσης στα εμπορεύματα που αναφέρονται στο άρθρο 1
παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο και κυκλοφορούν μεταξύ
δύο σημείων που βρίσκονται στην Κοινότητα, διερχό
μενα από το έδαφος της Αυστρίας, της Ελβετίας, της
Ισλανδίας, της Νορβηγίας, της Σουηδίας ή της Φινλαν
δίας, και τα οποία, σε μια από αυτές τις χώρες γίνονται
αντικείμενο νέας αποστολής.

Το τελωνείο αναχώρησης καθορίζει την προθεσμία εντός
της οποίας τα εμπορεύματα πρέπει να προσκομιστούν
στο τελωνείο που αναφέρεται στην παράγραφο 3 πρώτο
εδάφιο.

5 . Με την επιφύλαξη της εφαρμογής των διατάξεων
για τη διαμετακόμιση, και κυρίως του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 222/77 του Συμβουλίου της 13ης Δεκεμβρίου 1976

— SÆRLIGT ANVENDELSESFORMÅL : VARER
BESTEMT TIL UDFØRSEL FORORDNING (EØF) Nr.
4142/87, ARTIKEL 11 ] : ANVENDELSE AF MONETA
ERE UDLIGNINGSBELØB OG LANDBRUGSRE
STITUTIONER ER UDELUKKET

— BESONDERE VERWENDUNG : ZUR AUSFUHR
VORGESEHENE WAREN [ARTIKEL 11 DER
VERORDNUNG (EWG) Nr. 4142/87] : ANWENDUNG
DER WÄHRUNGSAUSGLEICHSBETRÄGE UND
LANDWIRTSCHAFTLICHEN AUSFUHRER
STATTUNGEN AUSGESCHLOSSEN

— ΕΙΔΙΚΟΣ ΠΡΟΟΡΙΣΜΟΣ : ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΑ ΠΟΥ
ΠΡΟΟΡΙΖΟΝΤΑΙ ΓΙΑ ΕΞΑΓΩΓΗ [ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ
(ΕΟΚ) αριθ. 4142/87, ΑΡΘΡΟ 11 ]: ΑΠΟΚΛΕΙΕΤΑΙ H
ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΩΝ ΝΟΜΙΣΜΑΤΙΚΩΝ ΕΞΙΣΩΤΙΚΩΝ
ΠΟΣΩΝ ΚΑΙ ΤΩΝ ΓΕΩΡΓΙΚΩΝ ΕΠΙΣΤΡΟΦΩΝ
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— END USE : GOODS DESTINED FOR EXPORT
[REGULATION (EEC) No 4142/87, ARTICLE 11 ].
MONETARY COMPENSATORY AMOUNTS AND
AGRICULTURAL REFUNDS NOT APPLICABLE

— DESTINATION PARTICULIÈRE : MARCHANDISES
PRÉVUES POUR L'EXPORTATION [RÈGLEMENT
(CEE) N0 4142/87, ARTICLE 11 ] : APPLICATION DES
MONTANTS COMPENSATOIRES MONÉTAIRES ET
RESTITUTIONS AGRICOLES EXCLUE

— DESTINAZIONE PARTICOLARE : MERCI PREVISTE
PER L'ESPORTAZIONE [REGOLAMENTO (CEE) N.
4142/87, ARTICOLO 11 ]: APPLICAZIONE DEI
MONTANTI COMPENSATORI MONETARI E
RESTITUZIONI AGRICOLE ESCLUSA

— BIJZONDERE BESTEMMING : VOOR UITVOER
BESTEMDE GOEDEREN [VERORDENING (EEG) Nr.
4142/87, ARTIKEL 11 ] : TOEKENNING VAN MONE
TAIR COMPENSERENDE BEDRAGEN EN LAND
BOUWRESTITUTIES UITGESLOTEN

ημέρα της πρώτης χρησιμοποίησης για τον προδιαγρα
φέντα προορισμό.
Μετά την προθεσμία αυτή, τα εν λόγω εμπορεύματα δεν
υπόκεινται πλέον στις διατάξεις του παρόντος κανονι
σμού και τίθενται στην πλήρη διάθεση του ενδιαφερό
μενου.

H ημερομηνία της πρώτης χρησιμοποίησης πρέπει να
αναγράφεται στα λογιστικά βιβλία που προβλέπονται
στο άρθρο 3 παράγραφος 2 στοιχείο γ).
2. Εντούτοις, για τα εμπορεύματα που αναφέρονται
στην παράγραφο 1 , οι υποχρεώσεις που προκύπτουν από
τον παρόντα κανονισμό λήγουν είτε τη στιγμή της μετα
βίβασης των αυτοκινήτων οχημάτων είτε τη στιγμή της
μεταβίβασης ή της διάθεσης στον ενδιαφερόμενο των
πολιτικών αεροσκαφών, των πλοίων, των εξεδρών
γεώτρησης ή εκμετάλλευσης, στα οποία αυτά τα εμπορεύ
ματα χρησιμοποιήθηκαν λόγω της κατασκευής,
επισκευής, συντήρησης, μεταποίησης εξοπλισμού αυτών
των μέσων συγκοινωνίας ή εξεδρών.
Για τα εμπορεύματα που φορτώνονται άμεσα στα πλοία
ως εφόδια, θεωρείται, ότι οι υποχρεώσεις από τον ιδιαί
τερο προορισμό τους λήγουν όταν παραλαμβάνονται στο
πλοίο.

3 . Όσον αφορά τα εισαγόμενα πολιτικά αεροσκάφη,
αυτές οι υποχρεώσεις λήγουν από την ημέρα εγγραφής
τους στο μητρώο που προβλέπεται σχετικά.»

ΑρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την 21η ημέρα από
τη δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊ
κών Κοινοτήτων.

— DESTINO ESPECIAL : MERCADORIAS PREVISTAS
PARA A EXPORTAÇÃO [REGULAMENTO (CEE) N?
4142/87, ARTIGO 11 ?] : APLICAÇÃO DOS MONTAN
TES COMPENSATÓRIOS MONETÁRIOS Ε RESTITUI
ÇÕES AGRÍCOLAS EXCLUÍDA.

4. Παρεμβάλλεται το ακόλουθο άρθρο 11α :

«Άρθρο 11α

1 . Όσον αφορά τα εμπορεύματα που αναφέρονται στο
άρθρο 1 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο, που μπορούν να
έχουν επαναλαμβανόμενη χρήση, οι διατάξεις του παρό
ντος κανονισμού εφαρμόζονται επί δύο έτη από την

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει αμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 15 Μαΐου 1991 .

Για την Επιτροπή
Christiane SCRIVENER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 1420/91 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 28ης Μαΐου 1991

περί αποκαταστάσεως της εφαρμογής τελωνειακών δασμών για προϊόντα των κωδικών
ΣΟ 3904 10 00, 3904 21 00 και 3904 22 00, καταγωγής Βραζιλίας, δικαιούχου των προβλεπόμε
νων στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3831/90 του Συμβουλίου δασμολογικών προτιμήσεων

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :
τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3831/90 του Συμβουλίου της
20ής Δεκεμβρίου 1990 περί της εφαρμογής των γενικευμέ
νων δασμολογικών προτιμήσεων κατά το έτος 1991 για
ορισμένα βιομηχανικά προϊόντα καταγωγής αναπτυσσομέ
νων χωρών ('), και ιδίως το άρθρο 9,
Εκτιμώντας :
ότι, με βάση τα άρθρα 1 και 6 του εν λόγω κανονισμού,
χορηγείται αναστολή των τελωνειακών δασμών σε καθεμία
από τις χώρες και τα εδάφη που περιλαμβάνονται στο
παράρτημα III, άλλα από αυτά που καθορίζονται στη στήλη
4 του παραρτήματος I, στα πλαίσια των προτιμησιακών
δασμολογικών οροφών που ορίζονται στη στήλη 6 του εν
λόγω παραρτήματος· ότι, σύμφωνα με το άρθρο 7 του εν
λόγω κανονισμού, μόλις καλυφθούν σε κοινοτικό επίπεδο
οι εν λόγω ατομικές οροφές, η είσπραξη των τελωνειακών

δασμών δύναται να επαναφερθεί σε κάθε στιγμή κατά την
εισαγωγή των εν λόγω προϊόντων καταγωγής των παρα
πάνω χωρών και εδαφών·
ότι, για τα προϊόντα των κωδικών ΣΟ 3904 10 00, 3904 21 00
και 39042200, καταγωγής Βραζιλίας, η ατομική οροφή
διαμορφώνεται σε ύψος 5 250 000 Ecu · ότι, στις 4 Απριλίου
1991 , οι εισαγωγές των εν λόγω προϊόντων καταγωγής
Βραζιλίας στην Κοινότητα, έχουν καλύψει διά καταλογι
σμού το επίπεδο της εν λόγω οροφής·
ότι ενδείκνυται να επαναφερθούν οι τελωνειακοί δασμοί
για τα εν λόγω προϊόντα έναντι της Βραζιλίας,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1
Από τις 2 Ιουνίου 1991 , η είσπραξη δασμών, η οποία είχε
ανασταλεί με βάση τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3831/90,
επαναφέρεται κατά την εισαγωγή στην Κοινότητα, των
παρακάτω προϊόντων, καταγωγής Βραζιλίας :

Αύξων
αριθμός Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εμπορευμάτων

10.0458 3904 10 00 Πολυμερή του χλωριούχου βινυλίου ή άλλων αλογονωμένων
3904 21 00 ολεφινών, σε αρχικές μορφές
3904 22 00 - Πολυχλωριούχο βινύλιο, μη αναμειγμένο με άλλες ουσίες
II Μη πλαστικοποιημένο

Πλαστικοποιημένο

Αρθρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ημέρα από τη δημοσίευσή του στην
Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 28 Μαΐου 1991 .

Γιa την Επιτροπή
Christiane SCRIVENER

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 370 της 31 . 12. 1990, σ. 1 .
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 1421/91 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 29ης Μαΐου 1991

για τη θέσπιση συντηρητικών μέτρων όσον αφορά τις αιτήσεις πιστοποιητικών ΣΜΣ που
κατατέθηκαν από τις 20 έως τις 24 Μαΐου 1991 στον τομέα του γάλακτος και των γαλακτοκο

μικών προϊόντων και αφορούν την Ισπανία

διαδικασία του επείγοντος, τα συντηρητικά μέτρα που είναι
αναγκαία όταν η κατάσταση οδηγεί στο να φθάσουμε ή να
υπερβούμε το ενδεικτικό όριο· ότι πρέπει, συνεπώς, για τα
εν λόγω προϊόντα βάσει του συντηρητικού μέτρου, και
λαμβάνοντας υπόψη το πλήθος των αιτήσεων να εκδοθούν
πιστοποιητικά μέχρι ποσοστό των ζητουμένων ποσοτήτων
για το γάλα και να ανασταλεί στη συνέχεια κάθε νέα
έκδοση πιστοποιητικού για τα εν λόγω προϊόντα,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

την πράξη προσχώρησης της Ισπανίας και της Πορτογαλίας,
και ιδίως το άρθρο 85 παράγραφος 1 ,

Εκτιμώντας :

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 608/86 της Επιτροπής (') για
τον καθορισμό των λεπτομερειών εφαρμογής του συμπλη
ρωματικού μηχανισμού στις συναλλαγές των γαλακτοκομι
κών προϊόντων που εισάγονται στην Ισπανία προερχόμενα
από την Κοινότητα των Δέκα και της Πορτογαλίας, όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
334/91 (2), έχει καθορίσει για το 1991 τα ενδεικτικά
ανώτατα όρια για τα προϊόντα του τομέα του γάλακτος και
των γαλακτοκομικών προϊόντων και έχει προβλέψει την
κατανομή αυτών των ανωτάτων ορίων

ότι οι αιτήσεις πιστοποιητικών ΣΜΣ που κατατέθηκαν στην
Κοινότητα των Δέκα και την Πορτογαλία από τις 20 έως τις
24 Μαΐου 1991 για το γάλα περιεχομένου που δεν υπερβαί
νει τα 2 λίτρα αφορούν ποσότητες μεγαλύτερες από το
ανώτατο ενδεικτικό όριο που προβλέπεται για το δεύτερο
τρίμηνο ·

ότι το άρθρο 85 παράγραφος 1 της πράξης προσχώρησης
προβλέπει ότι ή Επιτροπή μπορεί να λάβει, σύμφωνα με τη

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ΆρSρο 1

1 . Οι αιτήσεις πιστοποιητικών ΣΜΣ που αναφέρονται τον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 606/86 που υποβλήθηκαν στην
Κοινότητα των Δέκα και την Πορτογαλία από 20 έως τις 24
Μαΐου 1991 και ανακοινώθηκαν στην Επιτροπή για :
— το γάλα περιεχομένου που δεν υπερβαίνει τα 2 λίτρα των
κωδικών ΣΟ ex 0401 , 0403 και ex 0404 γίνονται αποδε
κτές μέχρι ποσοστού 27,30%.

2 . H έκδοση πιστοποιητικών ΣΜΣ αναστέλλεται προσω
ρινώς για τα προαναφερθέντα προϊόντα πέραν του ποσο
στού που αναφέρεται στην παράγραφο 1 .

ΆρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 30 Μαΐου 1991 .

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 29 Μαΐου 1991 .

Για την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής

C ) ΕΕ αριθ. L 58 της 1 . 3 . 1986, σ. 28 .
(2) ΕΕ αριθ. L 39 της 13 . 2 . 1991 , σ. 15.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 1422/91 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 29ης Μαΐου 1991

περί καθορισμού της εισφοράς κατά την εισαγωγή για τη μελάσα

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1785/81 του Συμβουλίου της
30ής Ιουνίου 1981 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα της ζάχαρης ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 464/91 (2), και ιδίως το άρθρο
16 παράγραφος 8,

Εκτιμώντας :

ότι η εισφορά που εφαρμόζεται κατά την εισαγωγή της
μελάσας έχει καθορισθεί από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
15/91 της Επιτροπής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1334/91 (4)·
ότι η εφαρμογή των κανόνων και των λεπτομερειών που
αναφέρονται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 15/91 στα στοι
χεία που διαθέτει η Επιτροπή οδηγεί στην τροποποίηση της
εισφοράς που ισχύει σήμερα, σύμφωνα με το άρθρο 1 του
παρόντος κανονισμού ·

ότι προκειμένου να καταστεί δυνατή η κανονική λειτουρ
γεία του καθεστώτος των επιστροφών o υπολογισμός τους
πρέπει να βασίζεται στα ακόλουθα :
— για τα νομίσματα τα οποία διατηρούν μεταξύ τους
σχέση μεγίστου ανοίγματος όψεως 2,25%, σε συντελε
στή μετατροπής που βασίζεται στην κεντρική τους τιμή,

πολλαπλασιαζόμενο με το διορθωτικό συντελεστή που
προβλέπεται στο άρθρο 3 παράγραφος 1 τελευταίο
εδάφιο του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1676/85 του
Συμβουλίου (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2205/90 (6),

— για τα άλλα νομίσματα, σε συντελεστή μετατροπής που
βασίζεται στο μέσο όρο των τιμών του Ecu πού δημοσι
εύονται στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων; σειρά C, κατά τη διάρκεια μιας συγκεκρι
μένης περιόδου και που πολλαπλασιάζεται με το διορθω
τικό συντελεστή που αναφέρεται στην προηγούμενη
περίπτωση ·

ότι οι τιμές αυτές συναλλάγματος είναι εκείνες που διαπι
στώθηκαν στις 28 Μαΐου 1991 ,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1

H εισφορά κατά την εισαγωγή που αναφέρεται στο άρθρο
16 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1785/81
καθορίζεται για τις μελάσες, έστω και αποχρωματισμένες
(κωδικοί ΣΟ 1703 10 00 και 1703 90 00), σε 0,42 Ecu ανά 100
χιλιόγραμμα.

Άρθρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 30 Μαΐου 1991 .

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 29 Μαΐου 1991 .
Για την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 177 της 1 . 7 . 1981 , σ. 4.
(2) ΕΕ αριθ. L 54 της 28. 2. 1991 , σ. 22.
(3) ΕΕ αριθ. L 2 της 4. 1 . 1991 , σ. 8.
(4) ΕΕ αριθ. L 127 της 23 . 5 . 1991 , σ. 23 .

(5) ΕΕ αριθ. L 164 της 24. 6. 1985 , σ. 1 .
(6) ΕΕ αριθ. L 201 της 31 . 7 . 1990, σ. 9.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 1423/91 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 29ης Μαΐου 1991

περί τροποποιήσεως των επιστροφών κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης και της
ακατέργαστης ζάχαρης σε φυσική κατάσταση

έλαβε γνώση η Επιτροπή οδηγεί στην τροποποίηση των
επιστροφών κατά την εξαγωγή, οι οποίες ισχύουν σήμερα,
σύμφωνα με το παράρτημα του παρόντος κανονισμού,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1785/81 του Συμβουλίου της
30ής Ιουνίου 1981 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα της ζάχαρης ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 464/91 (2), και ιδίως το άρ
θρο 19 παράγραφος 4 δεύτερο εδάφιο,
Εκτιμώντας :

ότι οι επιστροφές που εφαρμόζονται κατά την εξαγωγή για
τη λευκή ζάχαρη και την ακατέργαστη ζάχαρη έχουν καθο
ρισθεί από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1324/91 της Επιτρο
πής (3),όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
1378/91 (4) ·

ότι η εφαρμογή των λεπτομερειών που αναφέρονται στον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1324/91 στα στοιχεία για τα οποία

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ΆρSρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή , σε φυσική κατάσταση και
όχι μετουσιωμένων, των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 1785/81 και καθορίζονται στο παράρτημα του τροπο
ποιημένου κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1324/91 τροποποιού
νται σύμφωνα με τα ποσά που ορίζονται στο παράρτημα.

ΆρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 30 Μαΐου 1991 .

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες 29 Μαΐου 1991 .

Για την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 177 της 1 . 7 . 1981 , σ. 4 .
( 2) ΕΕ αριθ. L 54 της 28. 2 . 1991 , σ. 22.
(3) ΕΕ αριθ. L 127 της 23 . 5 . 1991 , σ. 5 .
(4) ΕΕ αριθ. L 130 της 25 . 5 . 1991 , σ. 60.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 29ης Μαΐου 1991 περί τροποποιήσεως των επιστροφών κατά την
εξαγωγή της λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης σε φυσική κατάσταση

(σε Ecu)

Επιστροφή

Κωδικός προϊόντος
ανά 100 kg

ανά 1 % περιεκτικότητας σε
σακχαρόζη και ανά 100 kg
καθαρού βάρους του
εν λόγω προϊόντος

1701 1190 100 34,57 (')
1701 11 90910 34,20 (')
1701 11 90 950 0
1701 1290 100 34,57 0
1701 12 90 910 34,20 (')
1701 12 90 950 ( 2)
1701 91 00 000 0,3758
1701 99 10 100 37,58
1701 99 10 910 37,18
1701 99 10 950 37,18
170199 90 100 0,3758

C) Το παρόν ποσό εφαρμόζεται στην ακατέργαστη ζάχαρη αποδοσεως 92 %, Αν η απόδο
ση της εξαγόμενης ακατέργαστης ζάχαρης απέχει κατά 92 %, το ποσό της εισφοράς
που εφαρμόζεται υπολογίζεται σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 5 παράγραφος 3
του κανονισμού (ΕΟΚ) αρι9. 766/68 .

0 Καθορισμός που αναστέλλεται από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2689/85 της Επιτρο
πής (ΕΕ αρι9. L 255 της 26. 9. 1985, σ . 12), όπως τροπόποιήδηκε από τον κανονισμό
(ΕΟΚ) αριβ. 3251 /85 (ΕΕ αρι9. L 309 της 21 . 11 . 1985, σ. 14).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 1424/91 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 29ης Μαΐου 1991

για κατάργηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 895/90 για εφαρμογή του δασμού του κοινού
δασμολογίου στις εισαγωγές λεμονιών καταγωγής Ισραήλ

οποίες παρατηρούνται οι χαμηλότερες τιμές κατά τη διάρ
κεια τριών διαδοχικών ημερών αγοράς, ίσες ή ανώτερες από
την τιμή που καθορίζεται στο άρθρο 3 του ίδιου κανονι
σμού ■

ότι η εξέλιξη επί του παρόντος των τιμών αυτών των προϊ
όντων καταγωγής Ισραήλ, που διαπιστώθηκαν στις αντιπρο
σωπευτικές αγορές, οδηγεί στη διαπίστωση ότι πληρούνται
οι όροι που προβλέπονται στο άρθρο 4 δεύτερο εδάφιο του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1627/75 · ότι πρέπει, ως εκ τούτου,
να καταργηθεί o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 895/90,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

την πράξη προσχώρησης της Ισπανίας και της Πορτογαλίας,
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1627/75 του Συμβουλίου της
26ης Ιουνίου 1975 περί των εισαγωγών λεμονιών καταγωγής
Ισραήλ ('), και ιδίως το άρθρο 5,

Εκτιμώντας :

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 895/90 της Επιτροπής (2)
εφάρμοσε το δασμό του κοινού δασμολογίου στις εισαγω
γές Αμονιών καταγωγής Ισραήλ ·
ότι, δυνάμει του άρθρου 4 δεύτερο εδάφιο του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ. 1627/75, το καθεστώς αυτό παραμένει εν ισχύι
μέχρις ότου οι τιμές που αναφέρονται στο άρθρο 2 παρά
γραφος 1 του εν λόγω κανονισμού, πολλαπλασιασμένες με
τους συντελεστές προσαρμογής και αφού έχουν αφαιρεθεί
οι φορολογικές επιβαρύνσεις κατά την εισαγωγή εκτός των
δασμών παραμένουν στις αντιπροσωπευτικές αγορές στις

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1

O κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 895/90 καταργείται.

Άρθρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει σλς 30 Μαΐου 1991 .

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 29 Μαΐου 1991 .

Για την Επιτροπή
Frans ΑΝDRΙΕSSΕΝ

Αντιπρόεδρος

(') ΕΕ αριθ. L 165 της 28. 6. 1975 , σ..9.
(2) ΕΕ αριθ. L 92 της 7 . 4. 1990, σ. 40.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 1425/91 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 29ης Μαΐου 1991

περί καθορισμού του μέγιστου ποσού της επιστροφής κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης
για την πέμπτη τμηματική δημοπρασία που πραγματοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς

δημοπρασίας του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 963/91

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

την πράξη προσχώρησης της Ισπανίας και της Πορτογαλίας,
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1785/81 του Συμβουλίου της
30ής Ιουνίου 1981 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα της ζάχαρης ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 464/91 (2), και ιδίως το άρ
θρο 19 παράγραφος 4 πρώτο εδάφιο στοιχείο β),

Εκτιμώντας :

ότι, δυνάμει του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 963/91 της
Επιτροπής της 18ης Απριλίου 1991 περί διαρκούς δημοπρα
σίας για τον καθορισμό των εισφορών ή/και των επιστρο
φών κατά την εξαγωγή λευκής ζάχαρης (3), διοργανώνονται
τμηματικές δημοπρασίες για την εξαγωγή της ζάχαρης
αυτής ·

ότι, κατά τις διατάξεις του άρθρου 9 παράγραφος 1 του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 963/91 , καθορίζεται ένα μέγιστο
ποσό επιστροφής κατά την εξαγωγή, κατά περίπτωση, για

την εν λόγω τμηματική δημοπρασία, αφού ληφθούν υπόψη,
ιδίως, η κατάσταση και η προβλεπόμενη εξέλιξη της αγοράς
της ζάχαρης στην Κοινότητα και στη διεθνή αγορά ·
ότι, μετά από εξέταση των προσφορών, πρέπει να θεσπι
σθούν για την πέμπτη τμηματική δημοπρασία οι διατάξεις
που αναφέρονται στο άρθρο 1 ·

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της Επιτροπής Διαχειρίσεως
Ζάχαρης,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ΆρSρο 1

Για την πέμπτη τμηματική δημοπρασία λευκής ζάχαρης, που
πραγματοποιείται σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ. 963/91 , το ανώτατο ποσό της επιστροφής κατά την
εξαγωγή καθορίζεται σε 41,213 Ecu ανά 100 χιλιόγραμμα.

ΆρΒρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 30 Μαΐου 1991 .

O πάρων κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες 29 Μαΐου 1991 .

Για την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής

C ) ΕΕ αριθ. L 177 της 1 . 7 . 1981 , σ. 4.
0 ΕΕ αριθ. L 54 της 28. 2. 1991 , σ. 22.
(3) ΕΕ αριS. L 100 της 20. 4. 1991 , σ. 9.
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δημοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΟΑΗΠΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 21ης Μαΐου 1991
για την επεξεργασία των αστικών λυμάτων

(91 /271 /EOK)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 130P,

την πρόταση της Επιτροπής ('),

τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

τη γνώμη της Οικονομικής και Κοινωνικής Επιτροπής (3),

Εκτιμώντας :

ότι, με το ψήφισμα του Συμβουλίου της 28ης Ιουνίου 1988
για την προστασία της Βόρειας Θάλασσας και άλλων
υδάτων στην Κοινότητα (4), η Επιτροπή καλείται να υποβά
λει προτάσεις για τα μέτρα που απαιτούνται σε κοινοτικό
επίπεδο όσον αφορά την επεξεργασία των αστικών
λυμάτων *

ότι η ρύπανση που οφείλεται σε ανεπαρκή επεξεργασία των
λυμάτων σε ένα κράτος μέλος συχνά επηρεάζει τα ύδατα
άλλων κρατών μελών · ότι απαιτείται δράση σε κοινοτικό
επίπεδο, σύμφωνα με το άρθρο 130Π ·

ότι, για να αποφεύγονται οι αρνητικές επιδράσεις στο περι
βάλλον από τη διάθεση ανεπαρκώς επεξεργασμένων αστι
κών λυμάτων, απαιτείται γενικώς η δευτεροβάθμια επεξερ
γασία τους·

ότι στις ευαίσθητες ζώνες είναι ανάγκη να επιβάλλεται
αυστηρότερη επεξεργασία · ότι σε ορισμένες λιγότερο ευαί
σθητες ζώνες ενδέχεται να επαρκεί η πρωτοβάθμια επεξερ
γασία ·

ότι η διοχέτευση βιομηχανικών αποβλήτων στα δίκτυα
αποχέτευσης, καθώς και για την απόρριψη λυμάτων και
λυματολάσπης από σταθμούς επεξεργασίας αστικών
λυμάτων, πρέπει να ρυθμίζεται από γενικές διατάξεις, κανό
νες ή/και να απαιτείται ειδική έγκριση ·
ότι, για την απόρριψη, από ορισμένους βιομηχανικούς
κλάδους, βιοαποικοδομήσιμων βιομηχανικών λυμάτων που
δεν διοχετεύονται σε σταθμούς επεξεργασίας αστικών λυμά
των πριν από την απόρριψη στα ύδατα πρέπει να ισχύουν
κατάλληλες απαιτήσεις·
ότι πρέπει να ενθαρρύνεται η ανακύκλωση της λυματολά
σπης που προκύπτει από την επεξεργασία των λυμάτων · ότι
πρέπει να σταματήσει σταδιακώς η απόρριψη λυματολά
σπης στα επιφανειακά ύδατα ·
ότι οι σταθμοί επεξεργασίας λυμάτων, τα ύδατα και η
διάθεση της λυματολάσπης πρέπει να παρακολουθούνται
ώστε να διασφαλίζεται η προστασία του περιβάλλοντος από
τις αρνητικές επιδράσεις της απόρριψης λυμάτων ■

ότι πρέπει να εξασφαλισθεί η ενημέρωση του κοινού για τη
διάθεση των λυμάτων και της λυματολάσπης, με τη μορφή
περιοδικών εκθέσεων·
ότι τα κράτη μέλη πρέπει να εκπονούν και να υποβάλλουν
στην Επιτροπή εθνικά προγράμματα για την εφαρμογή της
παρούσας οδηγίας·

ότι πρέπει να συσταθεί επιτροπή, η οποία θα επικουρεί την
Επιτροπή σε θέματα εφαρμογής της παρούσας οδηγίας και
προσαρμογής της στην τεχνική πρόοδο,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΟΔΗΓΙΑ :

ΆρSρο 1

H παρούσα οδηγία αφορά τη συλλογή, την επεξεργασία και
την απόρριψη αστικών λυμάτων και την επεξεργασία και
την απόρριψη λυμάτων από ορισμένους βιομηχανικούς
τομείς.

(') ΕΕ αριθ. C 1 της 4. 1 . 1990, σ. 20, και
ΕΕ αρι9. C 287 της 15 . 11 . 1990, σ. 11 .

(2) ΕΕ αριθ. C 260 της 15 . 10. 1990, σ. 185 .
(3) ΕΕ αρι9. C 168 της 10. 7. 1990, σ. 36.
(4) ΕΕ αριθ. C 209 της 9. 8 . 1988, σ. 3 .
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φυκων και ανωτέρων μορφών φυτικής ζωής, με συνακό
λουθη ανεπιθύμητη διαταραχή της ισορροπίας των
οργανισμών που ζουν στα ύδατα και υποβάθμιση της
ποιότητας των εν λόγω υδάτων.

12. «Εκβολές ποταμών»: η μεταβατική ζώνη στο στόμιο
ενός ποταμού, μεταξύ γλυκών και παράκτιων υδάτων.
Τα κράτη μέλη ορίζουν τα εξωτερικά (προς τη θάλασσα)
όρια των εκβολών για τους σκοπούς της παρούσας
οδηγίας, στα πλαίσια του εκτελεστέου προγράμματος,
σύμφωνα με το άρθρο 17 παράγραφοι 1 και 2 .

13 . «Παράκτια ύδατα»: τα ύδατα πέραν της γραμμής της
αμπώτιδας ή του εξωτερικού ορίου των εκβολών ενός
ποταμού.

Σκοπός της παρούσας οδηγίας είναι η προστασία του περι
βάλλοντος από τις αρνητικές επιπτώσεις της απόρριψης
αυτών των λυμάτων.

ΆρSρο 2

Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας, νοούνται ως :

1 . «Αστικά λύματα»: τα οικιακά λύματα ή το μείγμα
οικιακών με βιομηχανικά λύματα ή/και όμβρια ύδατα.

2. «Οικιακά λύματα»: τα λύματα από περιοχές κατοικίας
και υπηρεσιών που προέρχονται κυρίως από τον ανθρώ
πινο μεταβολισμό και τις εμπορικές δραστηριότητες.

3 . «Βιομηχανικά λύματα»: οποιαδήποτε λύματα που απορ
ρίπτονται από κτίρια και χώρους που χρησιμοποιούνται
για οποιαδήποτε εμπορική ή βιομηχανική δραστηριό
τητα, και τα οποία δεν είναι οικιακά λύματα ή όμβρια
ύδατα.

4. «Οικισμοί»: οι περιοχές στις οποίες o πληθυσμός ή/και
οι οικονομικές δραστηριότητες είναι επαρκώς συγκε
ντρωμένα ώστε τα αστικά λύματα να μπορούν να
συλλέγονται και να διοχετεύονται σε σταθμό επεξεργα
σίας αστικών λυμάτων ή σε τελικό σημείο απόρριψης.

5 . «Δίκτυο αποχέτευσης»: το σύστημα αγωγών που συλλέ
γει και διοχετεύει τα αστικά λύματα.

6 . «1 ι.π. (μονάδα ισοδύναμου πληθυσμού)»: το αποικοδο
μήσιμο οργανικό φορτίο που παρουσιάζει βιομηχανικές
ανάγκες σε οξυγόνο πέντε ημερών (ΒΟD 5) ίσες προς 60
g/ημέρα.

7 . «Πρωτοβάθμια επεξεργασία»: η επεξεργασία των αστι
κών λυμάτων με φυσική ή/και χημική μέθοδο που περι
λαμβάνει την καθίζηση των αιωρούμενων στερεών, ή με
άλλες μεθόδους με τις οποίες το ΒΟD 5 των εισερχομέ
νων λυμάτων μειώνεται τουλάχιστον κατά 20% πριν
από την απόρριψη και το συνολικό φορτίο των αιωρού
μενων στερεών στα εισερχόμενα λύματα μειώνεται κατά
50% τουλάχιστον.

8 . «Δευτεροβάθμια επεξεργασία»: η επεξεργασία των αστι
κών λυμάτων με μέθοδο που, κατά κανόνα, περιλαμβά
νει βιολογική επεξεργασία με δευτεροβάθμια καθίζηση,
ή με άλλες μεθόδους διά των οποίων τηρούνται οι απαι
τήσεις που καθορίζονται στον πίνακα 1 του παραρτήμα
τος I.

9. «Κατάλληλη επεξεργασία» : η επεξεργασία των αστικών
λυμάτων με μέθοδο ή/και σύστημα διάθεσης που
επιτρέπει στα ύδατα υποδοχής να ανταποκρίνονται
στους σχετικούς ποιοτικούς στόχους και στις συναφείς
διατάξεις της παρούσας οδηγίας και άλλων κοινοτικών
οδηγιών.

10 . « Ιλύς»: το κατάλοιπο ιλύος, επεξεργασμένο ή όχι, που
προέρχεται από σταθμούς επεξεργασίας αστικών
λυμάτων.

11 . «Ευτροφισμός» : o εμπλουτισμός των υδάτων με
θρεπτικές ουσίες, ιδίως ενώσεις αζώτου ή/και
φωσφόρου, που προκαλεί την ταχύτερη ανάπτυξη

ΑρSρο 3

1 . Τα κράτη μέλη μεριμνούν ώστε όλοι οι οικισμοί να
διαθέτουν δίκτυα αποχέτευσης αστικών λυμάτων :

— έως τις 31 Δεκεμβρίου 2000 το αργότερο, για τους οικι
σμούς με ισοδύναμο πληθυσμό (ι.π.) άνω των 15 000 και

— έως τις 31 Δεκεμβρίου 2005 το αργότερο, για τους οικι
σμούς με ι.π. μεταξύ 2 000 και 15 000.

Για τα αστικά λύματα των οποίων η απόρριψη πραγματο
ποιείται σε ύδατα υποδοχής που θεωρούνται «ευαίσθητες
ζώνες», σύμφωνα με το άρθρο 5, τα κράτη μέλη μεριμνούν
ώστε να υπάρχουν δίκτυα αποχέτευσης το αργότερο έως τις
31 Δεκεμβρίου 1998 για τους οικισμούς με ι.π. άνω των
10000.

Στις περιπτώσεις κατά τις οποίες η εγκατάσταση αυτών των
δικτύων δεν δικαιολογείται, είτε λόγω του ότι δεν ωφελεί το
περιβάλλον, είτε λόγω υπερβολικού κόστους, χρησιμοποι
ούνται μεμονωμένα συστήματα ή άλλα κατάλληλα συστή
ματα που επιτυγχάνουν το ίδιο επίπεδο προστασίας του
περιβάλλοντος.

2 . Τα περιγραφόμενα στην παράγραφο 1 αποχετευτικά
δίκτυα πρέπει να πληρούν τις απαιτήσεις του παραρτήματος
1, σημείο A. Οι απαιτήσεις αυτές είναι δυνατόν να τροπο
ποιούνται με τη διαδικασία του άρθρου 18 .

ΑρΒρο 4

1 . Τα κράτη μέλη μεριμνούν ώστε τα αστικά λύματα που
διοχετεύονται σε αποχετευτικά δίκτυα να υποβάλλονται,
πριν από την απόρριψή τους, σε δευτεροβάθμια ή σε ισοδύ
ναμη επεξεργασία, ως εξής :

— το αργότερο έως τις 31 Δεκεμβρίου 2000, για όλες τις
απορρίψεις λυμάτων από οικισμούς με ι.π. άνω των
15 000,

— το αργότερο έως τις 31 Δεκεμβρίου 2005, για όλες τις
απορρίψεις λυμάτων από οικισμούς με ι.π. μεταξύ 10 000
και 15 000,

— το αργότερο έως τις 31 Δεκεμβρίου 2005, για τα λύματα
που αποβάλλονται σε γλυκά ύδατα και σε εκβολές
ποταμών, από οικισμούς με ι.π . μεταξύ 2 000 και 10 000.
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7. Τα κράτη μέλη μεριμνούν ώστε οι περιοχές που προ
σδιορίζονται ως ευαίσθητες μετά την προβλεπόμενη στην
παράγραφο 6 επανεξέταση να ικανοποιούν τις ως άνω απαι
τήσεις εντός επτά ετών.

8. Εάν ένα κράτος μέλος εφαρμόζει σ' ολόκληρο το
έδαφός του την προβλεπόμενη στις παραγράφους 2, 3 και 4
επεξεργασία, τότε δεν είναι υποχρεωμένο να προσδιορίζει
ευαίσθητες περιοχές για τους σκοπούς της παρούσας
οδηγίας.

2. Τα αστικά λύματα που απορρίπτονται σε ύδατα ορει
νών περιοχών (υψομέτρου άνω των 1 500 μέτρων), όπου,
λόγω των χαμηλών θερμοκρασιών, η βιολογική επεξεργασία
είναι δυσεφάρμοστη, μπορούν να υποβάλλονται σε λιγότερη
αυστηρή επεξεργασία από εκείνη που ορίζεται στην παρά
γραφο 1 , εφόσον λεπτομερείς μελέτες αποδεικνύουν ότι οι
εν λόγω απορρίψεις δεν επηρεάζουν δυσμενώς το περι
βάλλον.

3 . Οι απορρίψεις από τους περιγραφόμενους στις παρα
γράφους 1 και 2 σταθμούς επεξεργασίας αστικών λυμάτων
πρέπει να πληρούν τις απαιτήσεις του παραρτήματος I
σημείο B. Οι απαιτήσεις αυτές είναι δυνατόν να τροποποι
ούνται με τη διαδικασία του άρθρου 18.

4. Το φορτίο που εκφράζεται με ι.π. υπολογίζεται με
βάση το μέγιστο μέσο εβδομαδιαίο φόρο που εισέρχεται
στο σταθμό επεξεργασίας στη διάρκεια του έτους, εξαιρου
μένων των ασυνήθων καταστάσεων, όπως οι περιπτώσεις
καταρρακτώδους βροχής.

Αρθρο 6

1 . Για τους σκοπούς της παραγράφου 2, τα κράτη μέλη
μπορούν, μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 1993 το αργότερο, να
προσδιορίζουν τις λιγότερο ευαίσθητες περιοχές σύμφωνα
με τα κριτήρια του παραρτήματος II .

2. Τα αστικά λύματα που απορρίπτονται σε παράκτια
ύδατα από οικισμούς με 10 000 έως 150 000 ι.π. ή σε ύδατα
εκβολών ποταμών από οικισμούς με 2 000 έως 10 000 ι.π.,
μπορούν, εάν οι απορρίψεις γίνονται στις περιγραφόμενες
στην παράγραφο 1 περιοχές, να υποβάλλονται σε επεξεργα
σία λιγότερο αυστηρή από την επεξεργασία που περιγράφε
ται στο άρθρο 4, υπό την προϋπόθεση ότι :

— οι απορρίψεις αυτές υποβάλλονται τουλάχιστον σε
πρωτοβάθμια επεξεργασία όπως ορίζεται στο άρθρο 2
παράγραφος 7, σύμφωνα με τις διαδικασίες ελέγχου του
παραρτήματος I σημείο Δ,,

— ολοκληρωμένες μελέτες δείχνουν ότι οι απορρίψεις αυτές
δεν επηρεάζουν αρνητικά το περιβάλλον.

Τα κράτη μέλη παρέχουν στην Επιτροπή όλες τις κατάλ
ληλες πληροφορίες σχετικά με τις προαναφερόμενες μελέτες.

3 . Εάν η Επιτροπή κρίνει ότι δεν πληρούνται οι προϋπο
θέσεις της παραγράφου 2, υποβάλλει σχετική πρόταση στο
Συμβούλιο.

4. Τα κράτη μέλη μεριμνούν ώστε o κατάλογος των λιγό
τερο ευαίσθητων περιοχών να επανεξετάζεται ανά τετραε
τία τουλάχιστον.

5 . Τα κράτη μέλη μεριμνούν ώστε οι περιοχές που παύουν
να χαρακτηρίζονται ως λιγότερο ευαίσθητες, να πληρούν,
εντός επτά ετών, τις συναφείς απαιτήσεις των άρθρων 4 και
5 .

Αρθρο 5

1 . Για τους σκοπούς της παραγράφου 2, τα κράτη μέλη
προσδιορίζουν, μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 1993, τις ευαίσθητες
περιοχές σύμφωνα με τα κριτήρια που καθορίζονται στο
παράρτημα II.

2 . Τα κράτη μέλη μεριμούν ώστε, πριν από την απόρριψή
τους σε ευαίσθητες περιοχές, τα αστικά λύματα που διοχε
τεύονται σε αποχετευτικά δίκτυα, να υποβάλλονται, το
αργότερο μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 1998, σε επεξεργασία
αυστηρότερη από εκείνη που περιγράφεται στο άρθρο 4, για
όλες τις απορρίψεις από οικισμούς με ι.π. άνω των 10 000.

3 . Οι απορρίψεις από τους περιγραφόμενους στην παρά
γραφο 2 σταθμούς επεξεργασίας αστικών λυμάτων πρέπει
να πληρούν τις σχετικές απαιτήσεις του παραρτήματος I
σημείο B. Οι απαιτήσεις αυτές είναι δυνατόν να τροποποι
ούνται με τη διαδικασία του άρθρου 18.

4. Εναλλακτικά, οι απαιτήσεις των παραγράφων 2 και 3
για μεμονωμένες εγκαταστάσεις δεν χρειάζεται να εφαρμό
ζονται σε ευαίσθητες περιοχές, όταν μπορεί να αποδειχθεί
ότι το ελάχιστο ποσοστό μείωσης του συνολικού φορτίου
από όλους τους σταθμούς επεξεργασίας λυμάτων στην
περιοχή αυτή είναι τουλάχιστον 75 % για τον ολικό
φώσφορο και τουλάχιστον 75% για το ολικό άζωτο.

5 . Οι απορρίψεις από σταθμούς επεξεργασίας αστικών
λυμάτων που βρίσκονται στις οικείες λεκάνες υδροσυλλογής
ευαίσθητων περιοχών και συμβάλλουν στη ρύπανση των
περιοχών αυτών, υπόκεινται στις παραγράφους 2, 3 και 4.

Το άρθρο 9 εφαρμόζεται στις περιπτώσεις κατά τις οποίες οι
λεκάνες υδροσυλλογής που αναφέρονται στο πρώτο εδάφιο
βρίσκονται, εξ ολοκλήρου ή εν μέρει, σε άλλο κράτος μέλος.

6. Τα κράτη μέλη μεριμούν ώστε o κατάλογος των ευαί
σθητων περιοχών να επανεξετάζεται ανά τετραετία τουλάχι
στον.

Αρθρο 7

Τα κράτη μέλη μεριμνούν ώστε, μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου
2005 το αργότερο, τα διοχετευόμενα στα αποχετευτικά
δίκτυα αστικά λύματα, προτού απορριφθούν, να υφίστανται
κατάλληλη επεξεργασία, όπως ορίζεται στο άρθρο 2 σημείο
9, στις ακόλουθες περιπτώσεις :

— όταν απορρίπτονται σε γλυκά ύδατα και σε εκβολές
ποταμών από οικισμούς με λιγότερο από 2 000 ι.π.,

— όταν απορρίπτονται σε παράκτια ύδατα από οικισμούς
με λιγότερο από 10 000 ι.π.
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Άρθρο 8

1 . Σε εξαιρετικές περιπτώσεις που οφείλονται σε τεχνικά
προβλήματα και για γεωγραφικά καθορισμένες ομάδες
πληθυσμού, τα κράτη μέλη μπορούν να υποβάλουν ειδική
αίτηση στην Επιτροπή για να τους παραχωρηθεί μεγαλύ
τερη προθεσμία για να συμμορφωθούν με το άρθρο 4.

2 . Στη δεόντως αιτιολογημένη αυτή αίτηση, εκτίθενται οι
τεχνικές δυσκολίες που συναντά το κράτος μέλος και
προτείνεται πρόγραμμα δράσης, με το σχετικό χρονοδιά
γραμμα εφαρμογής, με σκοπό την επίτευξη του στόχου της
παρούσας οδηγίας. Το χρονοδιάγραμμα αυτό περιλαμβάνει
στο πρόγραμμα για την εφαρμογή της οδηγίας που αναφέρε
ται στο άρθρο 17.

3 . Μόνο τεχνικοί λόγοι μπορούν να γίνουν δεκτοί, η δε
παράταση της προθεσμίας που αναφέρεται στην παράγραφο
1 , δεν μπορεί να υπερβαίνει τις 31 Δεκεμβρίου 2005 .

4. H Επιτροπή εξετάζει την εν λόγω αίτηση και λαμβάνει
τα κατάλληλα μέτρα με διαδικασία του άρθρου 18.

5 . Σε εξαιρετικές περιπτώσεις, και όταν μπορεί να αποδει
χθεί ότι η επεξεργασία των αποβλήτων με περισσότερο
προηγμένες τεχνολογίες μεθόδους δεν αποφέρει κανένα
όφελος για το περιβάλλον, τα αστικά λύματα, που απορρί
πτονται σε λιγότερο ευαίσθητες περιοχές, από οικισμούς με
άνω των 150 000 ι.π., μπορούν να υποβάλονται στην επεξερ
γασία που προβλέπει το άρθρο 6 για τα λύματα που προέρ
χονται από οικισμούς με ι.π. μεταξύ 10000 και 150000.

Στις περιπτώσεις αυτές, τα κράτη μέλη υποβάλλουν εκ των
προτέρων στην Επιτροπή τη σχετική έγγραφη τεκμηρίωση.
H Επιτροπή εξετάζει την περίπτωση και λαμβάνει κατάλ
ληλα μέτρα, με τη διαδικασία του άρθρου 18 .

Αρθρο U

1 . Τα κράτη μέλη μεριμνούν ώστε, μέχρι τις 31 Δεκεμ
βρίου 1993 το αργότερο, τα βιομηχανικά λύματα που διοχε
τεύονται στα αποχετευτικά δίκτυα και στους σταθμούς
επεξεργασίας αστικών λυμάτων να υπόκεινται σε εκ των
κανόνες ή/και στην παροχή ειδικών αδειών από τις αρμό
διες αρχές ή τα κατάλληλα όργανα.

2. Οι κανόνες ή/και οι ειδικές άδειες πρέπει να πληρούν
τις απαιτήσεις του παραρτήματος I σημείο Γ. Οι απαιτήσεις
αυτές είναι δυνατόν να τροποποιούνται με τη διαδικασία
του άρθρου 18 .

3 . Οι κανόνες και οι ειδικές άδειες επαναξετάζονται και,
ενδεχομένως αναπροσαρμόζονται ανά τακτά χρονικά
διαστήματα.

Αρθρο 12

1 . Τα επεξεργασμένα λύματα πρέπει να επαναχρησιμοποι
ούνται, όποτε είναι σκόπιμο. O τρόπος διάθεσης των λυμά
των πρέπει να μειώνει σταο ελάχιστο τις αρνητικές επιδρά
σεις στο περιβάλλον.

2. Οι αρμόδιες αρχές ή τα κατάλληλα όργανα μεριμνούν
ώστε η διάθεση λυμάτων από σταθμούς επεξεργασίας αστι
κών λυμάτων να υπόκειται σε προηγούμενους κανόνες
ή/και ειδικές άδειες.

3 . Οι προηγούμενοι κανόνες ή/και ειδικές άδειες για
απορρίψεις από σταθμούς επεξεργασίας αστικών λυμάτων
που γίνονται κατ' εφαρμογή της παραγράφου 2 σε οικι
σμούς 2 000 έως 10 000 ι.π. προκειμένου για απορρίψεις σε
γλυκά νερά και εκβολές ποταμών, και 10 000 ι.π. ή περισσό
τερο, προκειμένου για οποιαδήποτε απόρριψη, πρέπει να
περιέχουν όρους που να πληρούν τις σχετικές απαιτήσεις
του παραρτήματος 1 σημείο B. Οι απαιτήσεις αυτές είναι
δυνατόν να τροποποιούνται με τη ^διαδικασία του άρθρου
18 .

4. Οι κανόνες ή/και οι άδειες επανεξετάζονται και, ενδε
χομένως, αναπροσαρμόζονται ανά τακτά χρονικά διαστή
ματα.

Αρθρο 13

1 . Τα κράτη μέλη μεριμνούν ώστε, στις 31 Δεκεμβρίου
2000 το αργότερο, τα βιοαποικοδομήσιμα βιομηχανικά
λύματα που προέρχονται από εγκαταστάσεις που ανήκουν
στους βιομηχανικούς τομείς του παραρτήματος III και δεν
διοχετεύονται στους σταθμούς επεξεργασίας αστικών
λυμάτων, πριν απορριφθούν στα ύδατα υποδοχής, να
πληρούν, πριν από την απόρριψή τους, τους όρους που
θεσπίζονται, στα πλαίσια προηγούμενων κανόνων ή/και
ειδικών αδειών, από οι αρμόδιες αρχές ή τα κατάλληλα
όργανα, για όλες τις απορρίψεις απο εγκαταστάσεις με
4 000 ι.π. ή περισσότερο.

2 . Μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 1993 το αργότερο, οι αρμό
διες αρχές ή τα κατάλληλα όργανα των κρατών μελών
καθορίζουν τις απαιτήσεις που προσιδιάζουν στην εκάστοτε
βιομηχανία για τις απορρίψεις των εν λόγω λυμάτων.

3 . Μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 1994 το αργότερο, η Επιτροπή
συγκρίνει τις ανάγκες των κρατών μελών, δημοσιεύει τα
σχετικά αποτελέσματα υπό τύπον εκθέσεως και, ενδεχο
μένως υποβάλλει κατάλληλη πρόταση.

Αρθρο 9

Στις περιπώσεις που τα ύδατα στην περιοχή δικαιοδοσίας
ενός κράτους μέλους επηρεάζεται αρνητικά από απορρίψεις
αστικών λυμάτων τα οποία προέρχονται από άλλο κράτος
μέλος, το κράτος μέλος του οποίου θίγονται τα ύδατα
μπορεί να κοινοποιεί τα σχετικά στοιχεία στο άλλο κράτος
μέλος και στην Επιτροπή.

Τα ενδιαφερόμενα κράτη μέλη οργανώνουν, ενδεχομένως με
τη συμμετοχή της Επιτροπής τις αναγκαίες διαβουλεύσεις
για τον προσδιορισμό του είδους των εν λόγω απορρίψεων
και για τον καθορισμό των μέτρων που πρέπει να ληφθούν
επιτόπου για την προστασία των θιγόμενων υδάτων ώστε
να επιτευχθεί η συμμόρφωση προς τις διατάξεις της παρού
σας οδηγίας.

Αρθρο 10

Τα κράτη μέλη μεριμνούν ώστε οι σταθμοί επεξεργασίας
αστικών λυμάτων, που κατασκευάζονται ώστε να συμμορ
φώνονται με τις απαιτήσεις των άρθρων 4, 5 , 6 και 7, να
σχεδιάζονται, να κατασκευάζονται, να λειτουργούν και να
συντηρούνται με τρόπο που να εξασφαλίζει επαρκείς αποδό
σεις υπό όλες τις συνήθεις τοπικές κλιματικές συνθήκες.
Κατά το σχεδιασμό των σταθμών, λαμβάνονται υπόψη οι
εποχιακές διακυμάνσεις του φορτίου.
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θερη πληροφόρηση για θέματα περιβάλλοντος ('), τα κράτη
μέλη μεριμνούν ώστε οι αρμόδιες αρχές ή τα αρμόδια
όργανα να δημοσιεύουν ανά διετία έκθεση για την κατά
σταση της διάθεσης των αστικών λυμάτων και της λυματο
λάσπης στην περιοχή τους. Οι εκθέσεις αυτές διαβιβάζονται
από τα κράτη μέλη στην Επιτροπή μόλις δημοσιευθούν.

ΑρSρο 17

1 . Μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 1993 το αργότερο, τα κράτη
μέλη καταρτίζουν πρόγραμμα για την εφαρμογή της παρού
σας οδηγίας.

2. Τα κράτη μέλη ενημερώνουν την Επιτροπή σχετικά με
το πρόγραμμα αυτό, μέχρι τις 30 Ιουνίου 1994, το αργότερο.

3 . Ανά διετία και μέχρι τις 30 Ιουνίου το αργότερο, τα
κράτη μέλη παρέχουν, εάν απαιτείται, στην Επιτροπή,
ενημερωμένα στοιχεία για τις περιγραφόμενες στην παρά
γραφο 2 πληροφορίες.

4. Οι μέθοδοι και τα σχήματα που χρησιμοποιούνται για
την έκθεση των εθνικών προγραμμάτων καταρτίζονται με
τη διαδικασία του άρθρου 18. Κάθε τροποποίηση των εν
λόγω μεθόδων και σχημάτων εγκρίνεται με την ίδια διαδι
κασία.

5 . Ανά διετία, η Επιτροπή επανεξετάζει και αξιολογεί τα
στοιχεία που λαμβάνει, σύμφωνα με τις παραγράφους 2 και
3 και δημοσιεύει σχετική έκθεση.

ΑρSρο 18

1 . H Επιτροπή επικουρείται από μια επιτροπή την οποία
αποτελούν αντιπρόσωποι των κρατών μελών και της οποίας
προεδεύει o αντιπρόσωπος της Επιτροπής.

2 . O αντιπρόσωπος της Επιτροπής υποβάλλει στην
επιτροπή σχέδιο των μέτρων που πρόκειται να ληφθούν. H
Επιτροπή διατυπώνει τη γνώμη της για το σχέδιο αυτό μέσα
σε προθεσμία που μπορεί να ορίσει o πρόεδρος ανάλογα με
τον επείγοντα χαρακτήρα του θέματος. H γνώμη διατυπώνε
ται με την πλειοψηφία που προβλέπεται στο άρθρο 148
παράγραφος 2 της συνθήκης για την έκδοση των αποφά
σεων που καλείται να λάβει το Συμβούλιο βάσει της
Επιτροπής. Κατά τη ψηφοφορία στην επιτροπή, οι ψήφοι
των αντιπροσώπων των κρατών μελών σταθμίζονται
σύμφωνα με το προαναφερόμενο άρθρο. O πρόεδρος δεν
λαμβάνει μέρος στη ψηφοφορία.

3 . α) H Επιτροπή θεσπίζει τα σχεδιαζόμενα μέτρα όταν
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής ·

β) όταν τα σχεδιαζόμενα μέτρα δεν είναι σύμφωνα με τη
γνώμη της επιτροπής ή ελλείψει γνώμης, η Επιτροπή
υποβάλλει, χωρίς καθυστέρηση, στο Συμβούλιο
πρόταση σχετικά με τα μέτρα που πρέπει να ληφθούν.
Το Συμβούλιο αποφασίζει με ειδική πλειοψηφία.

Εάν το Συμβούλιο δεν αποφασίσει εντός τριών μηνών από
την υποβολή της πρότασης, τα προτεινόμενα μέτρα θεσπί
ζονται από την Επιτροπή, εκτός εάν το Συμβούλιο έχει
αποφασίσει με απλή πλειοψηφία ότι αντιτίθεται προς τα εν
λόγω μέτρα.

Αρθρο 14

1 . H λυματολάσπη που παράγεται κατά την επεξεργασία
των λυμάτων πρέπει να επαναχρησιμοποιείται, όποτε είναι
σκόπιμο. O τρόπος διάθεσης πρέπει να μειώνει στο
ελάχιστο τις αρνητικές επιπτώσεις στο περιβάλλον.

2 . Οι αρμόδιες αρχές ή τα κατάλληλα όργανα μεριμνούν
ώστε, μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 1998 το αργότερο, η διάθεση
της λυματολάσπης από σταθμούς επεξεργασίας αστικών
λυμάτων να υπόκειται σε γενικούς κανόνες, σε καταχώρηση
ή σε χορήγηση άδειας.

3 . Τα κράτη μέλη μεριμνούν ώστε να παύσει, μέχρι τις 31
Δεκεμβρίου 1998 το αργότερο, η διάθεση της λυματολάσπης
σε επιφανειακά ύδατα με απόρριψή της από πλοία, απόρ
ριψη από αγωγούς μεταφοράς ή άλλα μέσα.

4. Μέχρι την αναφερόμενη στην παράγραφο 3 παύση της
διάθεσης της λυματολάσπης τα κράτη μέλη μεριμνούν ώστε
η συνολική ποσότητα τοξικών, μη αποικοδομήσιμων ή
βιοσωρεύσιμων υλικών, που περιέχεται στη λυματολάσπη,
της οποίας η διάθεση γίνεται στα επιφανειακά ύδατα, να
υπόκειται σε άδεια και να μειώνεται προοδευτικά.

ΑρSρο 15

1 . Οι αρμόδιες αρχές ή τα κατάλληλα όργανα παρακολου
θούν :

— τις απορρίψεις από σταθμούς επεξεργασίας αστικών
λυμάτων, για να εξακριβώνουν τη συμμόρφωση προς τις
απαιτήσεις του παραρτήματος I σημείο B, σύμφωνα με
τις διαδικασίες ελέγχου που ορίζονται στο παράρτημα I
σημείο Δ,

— την ποσότητα και τη σύνθεση της λυματολάσπης που
διατίθεται σε επιφανειακά ύδατα.

2 . Οι αρμόδιες αρχές ή τα κατάλληλα όργανα παρακολου
θούν τα ύδατα που δέχονται απορρίψεις από σταθμούς
επεξεργασίας αστικών λυμάτων και απ' ευθείας απορρίψεις
σύμφωνα με το άρθρο 13 , στις περιπτώσεις κατά τις οποίες
μπορεί να αναμένεται ότι θα θιγεί σημαντικά το περιβάλ
λον από τις απορρίψεις αυτές.

3 . Στην περίπτωση απόρριψης που υπόκειται στις διατά
ξεις του άρθρου 6 και στην περίπτωση διάθεσης της λυματο
λάσπης σε επιφανειακά ύδατα, τα κράτη μέλη παρακολου
θούν και διεξάγουν κάθε άλλη ενδεχομένως απαιτούμενη
μελέτη για να επαληθεύσουν ότι η απόρριψη ή η διάθεση
δεν επηρεάζουν αρνητικά το περιβάλλον.

4. Οι πληροφορίες που συγκεντρώνονται από τις αρμόδιες
αρχές ή τα κατάλληλα όργανα σύμφωνα με τις παραγρά
φους 1 , 2 και 3 , φυλάσσονται από τα κράτη μέλη και τίθε
νται στην διάθεση της Επιτροπής εντός έξι μηνών από την
παραλαβή σχετικής αίτησης.

5 . Οι κατευθυντήριες γραμμές για την αναφερόμενη στις
παραγράφους 1 , 2 και 3 παρακολούθηση, μπορούν να
καταρτίζονται με τη διαδικασία του άρθρου 18 .

ΑρSρο 16

Με την επιφύλαξη της εφαρμογής της οδηγίας 90/313/EOK
του Συμβουλίου της 7ης Ιουνίου 1990 σχετικά με την ελεύ (') ΕΕ αριθ. L 158 της 23 . 6 . 1990, σ. 56.
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ΑρSρο 20

H παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη μέλη.

Βρυξέλλες, 21 Μαΐου 1991 .

ΑρSρο 19

1 . Τα κράτη μέλη θέτουν σε ισχύ τις νομοθετικές κανονι
στικές και διοικητικές διατάξεις που είναι αναγκαίες για να
συμμορφωθούν με την παρούσα οδηγία το αργότερο στις 30
Ιουνίου 1993. Ενημερώνουν αμέσως την Επιτροπή σχετικά.

2. Οι διατάξεις της παραγράφου 1 , όταν θεσπίζονται από
τα κράτη μέλη, αναφέρονται στην παρούσα οδηγία, ή συνο
δεύονται από παρόμοια αναφορά κατά την επίσημη δημοσί
ευση τους. Οι λεπτομερείς διατάξεις αυτής της αναφοράς
καθορίζονται από τα κράτη μέλη .

3 . Τα κράτη μέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή το κείμενο
των ουσιωδών διατάξεων εσωτερικού δικαίου τις οποίες
θεσπίζουν στον τομέα που διέπεται από την παρούσα
οδηγία.

Για το Συμβούλιο
O Πρόεδρος
R. SΤΕΙCΗΕΝ
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ /

ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΑ ΑΣΤΙΚΑ ΛΥΜΑΤΑ

A. Αποχετευτικά δίκτυα (')

Τα αποχετευτικά δίκτυα πρέπει να λαμβάνουν υπόψη τις απαιτήσεις της επεξεργασίας των λυμάτων.

O σχεδιασμός, η κατασκευή και η συντήρηση των αποχετευτικών δικτύων πρέπει να διενεργούνται σύμφωνα
με τις καλύτερες τεχνικές γνώσεις, που δεν συνεπάγονται υπερβολικό κόστος, ιδίως όσον αφορά :
— τον όγκο και τα χαρακτηριστικά των αστικών λυμάτων,
— την πρόληψη διαρροών,
— τον περιορισμό της ρύπανσης των υδάτων υποδοχής λόγω υπερχειλίσεων από νεροποντές.

B. Απόρριψη από σταθμούς επεξεργασίας αστικών λυμάτων στα ύδατα υποδοχής (')

1 . O σχεδιασμός ή η μετασκευή των σταθμών επεξεργασίας λυμάτων γίνεται έτσι ώστε να μπορούν να λαμβά
νονται αντιπροσωπευτικά δείγματα των εισερχομένων και των επεξεργασμένων λυμάτων προτού απορρι
φθούν στα ύδατα υποδοχής.

2. Οι απορρίψεις από σταθμούς επεξεργασίας αστικών λυμάτων, οι οποίες υποβάλλονται σε επεξεργασία,
σύμφωνα με τα άρθρα 4 και 5 της παρούσας οδηγίας πρέπει να πληρούν τις απαιτήσεις που παρατίθενται
στον πίνακα 1 . .

3 . Επιπλέον, οι απορρίψεις από σταθμούς επεξεργασίας αστικών λυμάτων προς τις ευαίσθητες περιοχές όπου
παρουσιάζεται ευτροφισμός, όπως προσδιορίζονται στο παράρτημα II σημείο A στοιχείο α), πρέπει να
πληρούν τις απαιτήσεις που παρατίθενται στον πίνακα 2 του παρόντος παραρτήματος.

4. Όπου πρέπει να διασφαλίζεται ότι τα ύδατα υποδοχής ανταποκρίνονται σε τυχόν άλλες σχετικές οδηγίες,
ισχύουν αυστηρότερες απαιτήσεις από όσες παρατίθενται στους πίνακες 1 ή/και 2 .

5 . Τα σημεία απόρριψης των αστικών λυμάτων επιλέγονται ώστε να μειώνονται στο ελάχιστο δυνατόν, οι
επιπτώσεις στα ύδατα υποδοχής.

Γ. Βιομηχανικό λύματα

Τα βιομηχανικά λύματα που διοχετεύονται σε αποχετευτικά δίκτυα και σταθμούς επεξεργασίας αστικών λυμά
των πρέπει να υποβάλλονται στην απαιτούμενη προκαταρκτική επεξεργασία, ώστε :
— να προστατεύεται η υγεία του προσωπικού που εργάζεται στα αποχετευτικά δίκτυα και τους σταθμούς
επεξεργασίας,

— να εξασφαλίζεται ότι δεν προκαλείται ζημία στα αποχετευτικά δίκτυα, τους σταθμούς επεξεργασίας λυμά
των και το συναφή εξοπλισμό,

— να εξασφαλίζεται ότι δεν εμποδίζεται η λειτουργία του σταθμού επεξεργασίας λυμάτων και η επεξεργασία
της λυματολάσπης,

— να ελέγχεται ότι οι απορρίψεις από τους σταθμούς επεξεργασίας δεν επηρεάζουν αρνητικά το περιβάλλον
και δεν εμποδίζουν τα ύδατα υποδοχής να πληρούν τις απαιτήσεις άλλων κοινοτικών οδηγιών,

— να εξασφαλίζεται η διάθεση της λυματολάσπης με ασφαλή και περιβαλλοντικά αποδεκτό τρόπο.

Δ. Μέθοδοι αναφοράς για την παρακολούθηση και την αξιολόγηση των αποτελεσμάτων

1 . Τα κράτη μέλη φροντίζουν ώστε η μέθοδος παρακολούθησης που εφαρμόζεται να ανταποκρίνεται τουλάχι
στον στο επίπεδο απαιτήσεων που περιγράφεται κατωτέρω.

Είναι δυνατό να χρησιμοποιούνται εναλλακτικά και άλλες μέθοδοι, διαφορετικές από εκείνες που αναφέρο
νται στα σημεία 2, 3 και 4, υπό την προϋπόθεση ότι οι εν λόγω μέθοδοι αποδεδειγμένα παράγουν ισοδύναμα
αποτελέσματα.

Τα κράτη μέλη παρέχουν στην Επιτροπή όλες τις χρήσιμες πληροφορίες σχετικά με την εφαρμοζόμενη
μέθοδο . Αν η Επιτροπή κρίνει ότι δεν πληρούνται οι προϋποθέσεις των σημείων 2, 3 και 4, υποβάλλει στο
Συμβούλιο τις δέουσες προτάσεις.

(') Δεδομένου ότι, στην πράξη, είναι αδύνατο να κατασκευασθούν αποχετευτικά δίκτυα και στα9μοί επεξεργασίας, ούτως ώστε να εί
ναι δυνατή η επεξεργασία όλων των λυμάτων υπό καταστάσεις όπως ασυνήθεις ισχυρές βροχοπτώσεις, τα κράτη μέλη αποφασί
ζουν τη λήψη μέτρων για τον περιορισμό της ρύπανσης από υπερχειλίσεις υδάτων λόγω νεροποντής. Τα μέτρα αυτά μπορούν να
βασίζονται στο 6α9μό αραίωσης στη χωρητικότητα των σχετικών αποδεκτών σε σχέση με τη ροή κατά την εποχή ξηρασίας ή σε
ορισμένο αποδεκτό ετήσιο αρι9μό υπερχειλίσεων.
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2. Εικοσιτετράωρα δείγματα ανάλογα προς τη ροή ή βασισμένα στη χρονική διάρκεια συλλέγονται στο ίδιο,
σαφώς καθορισμένο σημείο της εξόδου και, εφόσον χρειάζεται, της εισόδου του σταθμού επεξεργασίας,
ώστε να ελέγχεται κατά πόσον τα εξερχόμενα λύματα πληρούν τις απαιτήσεις απόρριψης που ορίζονται
στην παρούσα οδηγία.

Εφαρμόζονται κατάλληλες διεθνείς εργαστηριακές πρακτικές με στόχο τη μείωση στο ελάχιστο της αποικο
δομήσεως των δειγμάτων μεταξύ συλλογής και αναλύσεως.

3 . O ελάχιστος ετήσιος αριθμός δειγμάτων καθορίζεται ανάλογα με το μέγεθος του σταθμού επεξεργασίας και
συλλέγεται σε τακτά χρονικά διαστήματα κατά τη διάρκεια του έτους :

2 000 — 9 999 ut.: 12 δείγματα τον πρώτο χρόνο.
4 δείγματα τα επόμενα χρόνια εφόσον αποδειχθεί ότι τον πρώτο
χρόνο το νερό πληροί τις διατάξεις της παρούσας οδηγίας· εάν
κανένα από τα 4 δείγματα δεν είναι ικανοποιητικό, τον επόμενο
χρόνο πρέπει να λαμβάνονται 12 δείγματα.

10000 — 49 999 ι.π.: 12 δείγματα
άνω των 50 000 ι.π.: 24 δείγματα

4. Τα επεξεργαζόμενα λύματα θεωρείται ότι ανταποκρίνονται στις σχετικές παραμέτρους εάν, για καθεμία
σχετική παράμετρο χωριστά, τα δείγματα δείχνουν ότι τα εν λόγω λύματα ανταποκρίνται στη σχετική τιμή
της παραμέτρου ως εξής :
α) για τις παραμέτρους που ορίζονται στον πίνακα 1 και στο άρθρο 2 σημείο 7 , o ανώτατος αριθμός δειγμά
των o οποίος επιτρέπεται να μην συμφωνεί με τις απαιτήσεις για τις συγκεντρώσεις ή/και τα ποσοστά
μείωσης του πίνακα 1 και του άρθρου 2 σημείο 7, καθορίζεται στον πίνακα 3 ·

6) για τις παραμέτρους του πίνακα όσον αφορά τις συγκεντρώσεις, τα εκτός ορίων δείγματα τα οποία
λαμβάνονται υπό κανονικές συνθήκες λειτουργίας δεν πρέπει να αποκλίνουν από τις τιμές των παραμέ
τρων περισσότερο απο 100%. Για τις οριακές τιμές συγκέντρωσης που αφορούν τα ολικά αιωρούμενα
στερεά, είναι δυνατόν δεκτές αποκλίσεις μέχρι 150 % -

γ) για τις παραμέτρους που αναφέρονται στον πίνακα 2, o ετήσιος μέσος όρος των τιμών των δειγμάτων για
κάθε παράμετρο δεν πρέπει να υπερβαίνει τις σχετικές οριακές τιμές.

5 . Οι ακραίες τιμές για την ποιότητα των εν λόγω λυμάτων δεν λαμβάνονται υπόψη, εφόσον οφείλονται σε
ασυνήθεις καταστάσεις, όπως π.χ. νεροποντή.
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Πίνακας 1: Απαιτήσεις για απορρίψεις από σταθμούς επεξεργασίας αστικών λυμάτων που διέπονται από τα άρθρα 4 και
5 της παρούσας οδηγίας. Εφαρμόζεται η τιμή συγκρέντρωσης ή το ποσοστό μείωσης.

Παράμετροι Συγκέντρωση
Ελάχιστη
εκατοστιαία
μείωση
C)

Μέθοδοι μέτρησης
αναφοράς

Βιομηχανικές ανάγκες σε
οξυγόνο (BOD5 στους 20° C)
χωρίς νιτροποίηση (2)

25 mg/1 02 70-90

40 δυνάμει άρθρου 4
παράγραφος 2

Ομοιογενοποιημένο, αδιήθητο,
ακατακάθιστο δείγμα, προσδιορι
σμός του διαλελυμένου οξυγόνου
πριν και μετά πενθήμερη επώαση
στους 20°C ± 1 °C, σε απόλυτο
σκότος. Προσθήκη παρεμποδιστή
της νιτροποίησης

Χημικές ανάγκες σε οξυγόνο
(CΟD)

125 mg/1 02 75 Ομοιογενοποιημένο, αδιήθητο,
ακατακάθιστο δείγμα Διχρωμικό
κάλιο

Ολικά αιωρούμενα στερεά 35 mg/1 «

35 δυνάμει άρθρου 4
παράγραφος 2 (άνω
των 10 000 ι.π.)

60 δυνάμει άρθρου 4
παράγραφος 2
(2 000-10 000 ι.π.)

90 O

90 δυνάμει άρθρου 4
παράγραφος 2 (άνω
των 10000 ι.π.)

70 δυνάμει άρθρου 4
παράγραφος 2
(2 000-10 000 ι.π.)

— Διήθηση αντιπροσωπευτικού
δείγματος μέσω φίλτρου
μεμβράνης των 0,45 μm.
Ξήρανση σε θερμοκρασία 105
°C και ζύγιση .

— Φυγοκέντρωση αντιπροσωπευ
τικού δείγματος (επί 5 τουλά
χιστον λεπτά, με μέση επιτά
χυνση 2 800-3 200 g). Ξήρανση
σε θερμοκρασία 105 0 C και
ζύγιση

(') Μείωση ανάλογα με το φορτίο των εισρεόντων λυμάτων.
(2 ) H παράμετρος αυτή μπορεί να αντικατασταθεί από άλλη : ολικός οργανικός άνθρακας (TOC) ή ολικές ανάγκες σε οξυγόνο (ΤΟD) αν μπορεί
να ευρεθεί σχέση μεταξύ του ΒΟD5 και της υποκατάστατης παραμέτρου.

(3) H απαίτηση αυτή είναι προαιρετική.

Οι αναλύσεις που αφορούν απορρίψεις από τελμάτωση διεξάγονται σε διηθημένα δείγματα. Ωστόσο, η συγκέντρωση του
συνόλου των αιωρούμενων στερεών σε αδιήθητα δείγματα υδάτων δεν πρέπει να υπερβαίνει τα 150 mg/1.
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Πίνακας 2: Απαιτήσεις για απορρίψεις απο σταθμούς επεξεργασίας αστικών λυμάτων σε ευαίσθητες περιοχές όπου
παρουσιάζεται ευτροφισμός όπως προσδιορίζονται στο παράρτημα II σημείο A στοιχείο α). Αναλόγως των
τοπικών συνθηκών, μπορεί να εφαρμόζεται η μία ή και οι δύο παράμετροι. Εφαρμόζεται η τιμή συγκέντρωσης
ή το ποσοστό μείωσης.

Παράμετροι Συγκέντρωση
Ελάχιστη
εκατοστιαία
μείωση
C)

Μέθοδος μέτρησης
αναφοράς

Ολικός φωσφόρος 2 mg/1 P
( 10000 — 100 000 ι.π.)
1 mg/1 P
(άνω των 100 000 ι.π.)

80 Φασματοφωτομετρία μοριακής
απορρόφησης

Ολικό άζωτο (2) 15 mg/1 N
( 10000 — 100 000 ι.π.)
10 mg/1 N
(άνω των 100000
ι.π.)0

70-80 Φασματοφωτομετρία μοριακής
απορρόφησης

(') Μείωση ανάλογα με το φορτίο των εισρεόντων λυμάτων.
(2) Ολικό άζωτο σημαίνει το άθροισμα του ολικού αζώτου κατά Kjeldahl (οργανικό άζωτο και NH3) του αζώτου των νιτρικών ιόντων (N03)
και του αζώτου των νιτρωδών ιόντων (N02).

(3) Εναλλακτικά, o ημερήσιος μέσος όρος δεν πρέπει να υπερβαίνει τα 20 mg/1 N. H απαίτηση αυτή αναφέρεται σε θερμοκρασία ύδατος τουλά
χιστον 120° C κατά τη λειτουργία του βιοαντιδραστήρα της μονάδας επεξεργασίας λυμάτων. Αντί για την προϋπόθεση της θερμοκρασίας,
μπορεί να εφαρμοστεί ένας περιορισμένος χρόνος λειτουργίας, ανάλογος με τις τοπικές κλιματικές συνθήκες. Αυτή η εναλλακτική λύση
ισχύει εφόσον αποδεδειγμένα πληρούνται οι προϋποθέσεις που καθορίζονται στο σημείο ΔΙ του παρόντος παραρτήματος.
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Πίνακας 3

Αριθμός δειγμάτων που
λαμβάνονται κατά τη διάρκεια

οποιουδήποτε έτους
Ανώτατος επιτρεπτός αριθμός
δειγμάτων που αποκλείνουν

4-7 1
8-16 2
17-28 3
2940 4
41-53 5
54-67 6
68-81 7
82-95 8
96-110 9
111-125 10
126-140 11
141-155 12
156-171 13
172-187 14
188-203 15
204-219 16
220-235 17
236-251 18
252-268 19
269-284 20
285-300 21
301-317 22
318-334 23
335-350 24
351-365 25
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΚΡΙΤΗΡΙΑ ΠΡΟΣΔΙΟΡΙΣΜΟΥ ΕΥΑΙΣΘΗΤΩΝ ΚΑΙ ΛΙΓΟΤΕΡΟ ΕΥΑΙΣΘΗΤΩΝ ΠΕΡΙΟΧΩΝ

A. Ευαίσθητες περιοχές

Μια υδάτινη μάζα χαρακτηρίζεται ως ευαίσθητη περιοχή, αν εμπίπτει σε μία από τις εξής ομάδες :

α) φυσικές λίμνες γλυκών υδάτων, εκβολές ποταμών και παράκτια ύδατα όπου παρουσιάζεται ευτροφισμός ή
όπου μπορεί, στο εγγύς μέλλον, να παρουσιασθεί ευτροφισμός αν δεν ληφθούν προστατευτικά μέτρα.

Όταν εξετάζεται ποια θρεπτικά συστατικά πρέπει να μειωθούν με περαιτέρω επεξεργασία, μπορούν να
λαμβάνονται υπόψη τα εξής στοιχεία :
i ) λίμνες και ρεύματα τα οποία καταλήγουν σε λίμνες/ταμιευτήρες/κλειστούς όρμους που διαπιστώνεται
ότι έχουν ασθενή εναλλαγή ύδατος, οπότε μπορεί να συμβεί συσσώρευση. Στις περιοχές αυτές, η επεξερ
γασία πρέπει να περιλαμβάνει την αφαίρεση του φωσφόρου, εκτός εάν μπορεί να αποδειχθεί ότι η αφαί
ρεση δεν θα επηρεάσει το επίπεδο ευτροφισμού. Όπου πραγματοποιούνται απορρίψεις από μεγάλους
οικισμούς, μπορεί επίσης να εξεταστεί η αφαίρεση του αζώτου,

ii) εκβολές ποταμών, όρμοι και άλλα παράκτια ύδατα που διαπιστώνεται ότι έχουν ασθενή εναλλαγή
ύδατος ή που δέχονται μεγάλες ποσότητες θρεπτικών συστατικών. Οι απορρίψεις από μικρούς οικισμούς
συνήθως είναι δευτερεύουσας σημασίας στις περιοχές αυτές αλλά, για τους μεγάλους οικισμούς, η
επεξεργασία πρέπει να περιλαμβάνει την αφαίρεση του φωσφόρου ή/και του αζώτου, εκτός αν μπορεί να
αποδειχθεί ότι η αφαίρεση αυτή δεν θα επηρεάσει το επίπεδο ευτροφισμού ·

β) επιφανειακά γλυκά ύδατα προοριζόμενα για την άντληση πόσιμου νερού τα οποία θα μπορούσαν να περιέ
χουν νιτρικά ιόντα σε συγκέντρωση μεγαλύτερη από εκείνη που προβλέπουν οι συναφείς διατάξεις της
οδηγίας 75/440/EOK του Συμβουλίου της 16ης Ιουνίου 1975 περί της απαιτούμενης ποιότητος των υδάτων
επιφανείας που προορίζονται για την παραγωγή ποσίμου ύδατος στα κράτη μέλη (') αν δεν ληφθούν
προστατευτικά μέτρα·

γ) περιοχές όπου περαιτέρω επεξεργασία από την προδιαγραφόμενη στο άρθρο 4 της παρούσας οδηγίας είναι
αναγκαία, για την τήρηση των οδηγιών του Συμβουλίου.

B. Λιγότερο ευαίσθητες περιοχές

Μια θαλάσσια υδάτινη μάζα ή περιοχή μπορεί να χαρακτηρίζεται ως λιγότερο ευαίσθητη περιοχή αν τα απορ
ριπτόμενα λύματα δεν θίγουν το περιβάλλον λόγω της μορφολογίας, της υδρολογίας ή των ειδικών υδραυλικών
συνθηκών που επικρατούν στην περιοχή αυτή.

Κατά τον προσδιορισμό των λιγότερο ευαίσθητων περιοχών, τα κράτη μέλη λαμβάνουν υπόψη τον κίνδυνο
μεταφοράς του απορριπτόμενου φορτίου σε γειτονικές περιοχές, όπου μπορεί να επηρεάσει δυσμενώς το περι
βάλλον. Τα κράτη μέλη αναγνωρίζουν τις ευαίσθητες περιοχές που υπάρχουν εκτός της εθνικής τους δικαιοδο
σίας.

Κατά τον προσδιορισμό των λιγότερο ευαίσθητων περιοχών, πρέπει να λαμβάνονται υπόψη τα εξής στοιχεία :
Ανοικτοί όρμοι, εκβολές ποταμών και άλλα παράκτια ύδατα με καλή εναλλαγή ύδατος και στα οποία δεν
παρουσιάζεται ευτροφισμός ή εξάντληση οξυγόνου ή στα οποία θεωρείται απίθανο να παρουσιαστεί ευτροφι
σμός ή εξάντληση οξυγόνου εξαιτίας της απόρριψης αστικών λυμάτων.

(') ΕΕ αριθ. L 194 της 25 . 7 . 1975, σ. 26. H οδηγία τροποποιήθηκε από την οδηγία 79/869/EOK (ΕΕ αριθ. L 271 της 29. 10. 1979, σ. 44).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΚΟΙ ΤΟΜΕΙΣ

1 . Επεξεργασία του γάλακτος

2. Παραγωγή οπωροκηπευτικών προϊόντων

3 . Παραγωγή και εμφιάλωση μη αλκοολούχων ποτών

4. Μεταποίηση γεωμήλων

5 . Βιομηχανία κρέατος
6. Ζυθοποιία

7. Παραγωγή αλκοόλης και αλκοολούχων ποτών

8. Παραγωγή ζωοτροφών από φυτικά προϊόντα

9. Παραγωγή ζελατίνας και κόλλας από δέρματα και οστά ζώων
10. Μονάδες παραγωγής βύνης

11 . Μεταποιητική βιομηχανία ιχθύων
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Μαΐου 1991
που παρέχει στη Γαλλική Δημοκρατία την άδεια να επιτρέπει προσωρινή την εμπορία ορισμέ
νων ποικιλιών σπόρων αραβοσίτου προς σπορά που δεν ανταποκρίνονται στις απαιτήσεις της
οδηγίας 66/402/EOK του Συμβουλίου και ορισμένων ποικιλιών σπόρων ηλιάνθου προς
σπορά που δεν ανταποκρίνονται στις απαιτήσεις της οδηγίας 69/208/EÔK του Συμβουλίου

(9 1 /272/EOK)

προς σπορά των προαναφερθέντων ειδών που δεν περιλαμ
βάνονται στον κοινό κατάλογο των ειδών γεωργικών φυτών
ούτε στον εθνικό κατάλογο ποικιλιών του εν λόγω κράτους
μέλους ούτε στους εθνικούς καταλόγους άλλων κρατών
μελών·

ότι πρέπει, εξάλλου, να δοθεί η άδεια σε άλλα κράτη μέλη
που δύνανται να εφοδιάσουν τη Γαλλία με τους σπόρους
αυτούς, οι οποίοι δεν ανταποκρίνονται στις απαιτήσεις των
προαναφερθεισών οδηγιών, να επιτρέψουν την εμπορία
τέτοιων σπόρων, εφόσον αυτοί προορίζονται για τη
Γαλλία ·

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της Μόνιμης Επιτροπής Σπόρων
προς Σπορά και Γεωργικών, Δενδροκηπευτικών και Δασι
κών Φυτών προς Φύτευση,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

την οδηγία 66/402/EOK του Συμβουλίου της 14ης Ιουνίου
1966 περί της εμπορίας σπόρων προς σπορά σιτηρών ('),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 90/
654/EOK (2), και ιδίως το άρθρο 17,

την οδηγία 69/208/EOK του Συμβουλίου της 30ής Ιουνίου
1969 περί εμπορίας σπόρων προς σπορά ελαιούχων και
κλωστικών φυτών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
την οδηγία 90/654/EOK, και ιδίως το άρθρο 16,

τις αιτήσεις που υπέβαλε η Γαλλική Δημοκρατία,

Εκτιμώντας :

ότι, το 1990, στη Γαλλία ήταν ελλειμματική η παραγωγή
ορισμένων ποικιλιών σπόρων αραβοσίτου, οι οποίες αντα
ποκρίνονται στις απαιτήσεις της οδηγίας 66/402/EOK και,
ως εκ τούτου, η παραγωγή δεν επαρκεί για την κάλυψη των
αναγκών της χώρας αυτής ■

ότι, το 1990, στη Γαλλία ήταν ελλειμματική η παραγωγή
ορισμένων ποικιλιών σπόρων ηλιάνθου, οι οποίες ανταπο
κρίνονται στις απαιτήσεις της οδηγίας 69/208/EOK και, ως
εκ τούτου, η παραγωγή δεν επαρκεί για την κάλυψη των
αναγκών της χώρας αυτής ·

ότι είναι αδύνατο να καλυφθούν οι ανάγκες αυτές κατά
τρόπο ικανοποιητικό με σπόρους προς σπορά που προέρ
χονται από άλλα κράτη μέλη ή από τρίτες χώρες που να
ανταποκρίνονται σε όλους τους όρους που καθορίζονται
από τις προαναφερθείσες οδηγίες ·

ότι πρέπει, επομένως, να παρασχεθεί η άδεια στη Γαλλία
μέχρι τις 31 Μαΐου 1991 , να επιτρέψει την εμπορία σπόρων

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ :

Άρθρο 1

Παρέχεται άδεια στη Γαλλική Δημοκρατία να επιτρέψει,
μέχρι τις 31 Μαΐου 1991 , την εμπορία στην επικράτειά της
452 κατ' ανώτατο όριο τόνων σπόρων αραβοσίτου προς
σπορά (Zea Mays L.) των ποικιλιών «Waxy», που δεν έχουν
δείκτη FΑΟ ανώτερο από 550 και δεν περιλαμβάνονται στον
κοινό κατάλογο των ποικιλιών των ειδών γεωργικών φυτών
ούτε στον εθνικό κατάλογο τών ποικιλιών του εν λόγω
κράτους μέλους ούτε στους εθνικούς καταλόγους των ποικι
λιών των άλλων κρατών μελών. H επίσημη ετικέτα φέρει
την ένδειξη «προοριζόμενοι αποκλειστικά για τη Γαλλία».

Άρθρο 2

Τα άλλα κράτη μέλη εξουσιοδοτούνται να επιτρέψουν,
σύμφωνα με τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 1 , την
εμπορία στην επικράτειά τους, μέγιστης ποσότητας 452
τόνων αραβοσίτου προς σπορά των προαναφερθεισών
ποικιλιών, εφόσον αυτοί προορίζονται αποκλειστικά για τη
Γαλλία. H επίσημη ετικέτα φέρει την ένδειξη : «προοριζόμε
νοι αποκλειστικά για τη Γαλλία».

(') ΕΕ αριθ. 125 της 11 . 7 . 1966, σ. 2309/66.
(2) ΕΕ αριθ. L 353 της 17 . 12. 1990, σ. 48.
(3) ΕΕ αριθ. L 169 της 10. 7 . 1969, σ. 3 .
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Αρθρο 3

H Γαλλική Δημοκρατία εξουσιοδοτείται να επιτρέψει, μέχρι
τις 31 Μαΐου 1991 , την εμπορία στην επικράτειά της 70 κατ'
ανώτατο όριο τόνων σπόρων ηλιάνθου προς σπορά (Helian
thus annuus L.) ποικιλιών με περιεκτικότητα σε ελαϊκό οξύ
όχι κατώτερης από 80 % της συνολικής περιεκτικότητας σε
λιπαρά οξέα που δεν περιλαμβάνονται στον κοινό κατάλογο
των ποικιλιών των ειδών γεωργικών φυτών ούτε στον
εθνικό κατάλογο των ποικιλιών αυτού του κράτους μέλους
ούτε και στους εθνικούς καταλόγους των ποικιλιών των
άλλων κρατών μελών».

επίσημη ετικέτα θα έχει την ένδειξη : «προοριζόμενοι
αποκλειστικά για τη Γαλλία».

Αρθρο 5

Τα κράτη μέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή, πριν από τις
31 Ιουλίου 1991 , τις ποσότητες των σπόρων προς σπορά'που
έχουν τεθεί σε εμπορία στην επικράτειά τους σύμφωνα με
την παρούσα απόφαση. H Επιτροπή πληροφορεί σχετικά τα
άλλα κράτη μέλη.

Αρθρο 6

H παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη μέλη.

Βρυξέλλες, 14 Μαΐου 1991 .

Για την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής

Αρθρο 4

Παρέχεται η άδεια στα άλλα κράτη μέλη να επιτρέψουν,
σύμφωνα με τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 3 , την
εμπορία στην επικράτειά τους 70 κατ' ανώτατο όριο τόνων
σπόρων ηλιάνθου προς σπορά των εν λόγω ποικιλιών,
εφόσον αυτοί προορίζονται αποκλειστικά για τη Γαλλία. H
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Μαΐου 1991
σχετικά με την υποβολή αιτήσεων πριμοδότησης για τη διατήρηση του πληθυσμού των

θηλαζουσών αγελάδων στην Ιρλανδία για την περίοδο εμπορίας 1991/92
(Το κείμενο στην αγγλική γλώσσα είναι το μόνο αυθεντικό)

(91 /273/EOK)

συντελεστές μετατροπής που εφαρμόζονται για να προσδιο
ριστεί το ποσό της πριμοδότησης·

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της Επιτροπής Διαχείρισης
Βοείου Κρέατος,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1357/80 του Συμβουλίου της 5ης
Ιουνίου 1980 περί καθιερώσεως καθεστώτος πριμοδότησης
για τη διατήρηση του πληθυσμού των θηλαζουσών αγελά
δων ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό
(ΕΟΚ) αριθ. 3577/90 0, και ιδίως το άρθρο 6,
Εκτιμώντας :

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1244/82 της Επιτροπής (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ. 2079/90 (4), καθορίζει στο άρθρο 1 την περίοδο για
την υποβολή αιτήσεων πριμοδότησης για τη διατήρηση του
πληθυσμού των θηλαζουσών αγελάδων και ορίζει την αρχή
της περιόδου στις 15 Ιουνίου ·

ότι η Ιρλανδία έχει επιφέρει ουσιαστικές τροποποιήσεις
στους κανόνες εφαρμογής για τη διαχείριση των προγραμ
μάτων ενίσχυσης στον τομέα του βοείου κρέατος· ότι η
περίοδος εμπορίας 1991/92 πρέπει να θεωρηθεί ως μεταβα
τική περίοδος·

ότι, προκειμένου να διευκολυνθεί η εξέταση των αιτήσεων
πριμοδοτήσεως και η οργάνωση των επιτοκίων ελέγχων και
επαληθεύσεων πρέπει να εξουσιοδοτηθεί η Ιρλανδία, κατό
πιν αιτήσεώς της και για την περίοδο εμπορίας 1991 /92 να
ορίσει την ημερομηνία 15 Μαΐου 1991 ως ημερομηνία ενάρ
ξεως υποβολής των αιτήσεων · ότι η παρέκκλιση αυτή χορη
γείται με την επιφύλαξη της εφαρμογής των άλλων διατά
ξεων του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1244/82, ιδίως σχετικά με
την προθεσμία καταβολής της πριμοδότησης και τους

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ :

Άρθρο 1

Εξουσιοδοτείται η Ιρλανδία να ορίσει, για την περίοδο
εμπορίας 1991/92, την 15η Μαΐου 1991 ως ημερομηνία ενάρ
ξεως της περιόδου υποβολής των αιτήσεων πριμοδότησης
για τη διατήρηση του πληθυσμού των θηλαζουσών
αγελάδων.

H παρούσα απόφαση εφαρμόζεται με την επιφύλαξη της
εφαρμογής των άλλων διατάξεων του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 1244/82.

ΆρSρο 2

H παρούσα απόφαση απευθύνεται στην Ιρλανδία.

Βρυξέλλες, 17 Μαΐου 1991 .

Για την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 140 της 5 . 6. 1980, σ . 1 .
(2) ΕΕ αριθ. L 353 της 17. 12. 1990, σ. 23 .
(3) ΕΕ αριθ. L 143 της 20. 5 . 1982, σ. 20.
(4) ΕΕ αριθ. L 190 της 21 . 7 . 1990, σ. 15 .
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης Μαΐου 1991
σχετικά με τον κατάλογο της κοινοτικής νομοθεσίας που αναφέρεται στο άρθρο 10 της

οδηγίας 90/220/E0K του Συμβουλίου

(91 /274/EOK)

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

την οδηγία 90/220/EOK του Συμβουλίου της 23ης Απριλίου
1990 σχετικά με την εκούσια ελευθέρωση στο περιβάλλον
γεννετικά τροποποιημένων οργανισμών ('), και ιδίως το
άρθρο 10,

Εκτιμώντας :

ότι η Επιτροπή οφείλει να καταρτίσει, πριν από το τέλος
Απριλίου 1991 , κατάλογο ειδικής νομοθεσίας η οποία
προβλέπει ειδική εκτίμηση περιβαλλοντικών κινδύνων,
παρόμοια με αυτή που προβλέπεται από την οδηγία 90/220/
ΕΟΚ για τα προϊόντα ·

ότι η Επιτροπή έχει εξετάσει την ισχύουσα κοινοτική νομο
θεσία και δεν έχει εντοπίσει τέτοιου είδους νομοθεσία ·
ότι o κατάλογος αυτός θα επανεξετάζεται σε τακτά χρονικά
διαστήματα και θα αναθεωρείται όταν χρειάζεται ·
ότι, για τις διατάξεις της οδηγίας αυτής έχει εκφρασθεί
σύμφωνη γνώμη από τους αντιπροσώπους των κρατών

μελών σύμφωνα με τη διαδικασία που καθορίζεται από το
άρθρο 21 της οδηγίας 90/220/EOK,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ :

Άρθρο 1

Την ημερομηνία κατά την οποία εκδόθηκε η παρούσα
απόφαση δεν υπήρχε ισχύουσα κοινοτική νομοθεσία η
οποία να προβλέπει ειδική περιβαλλοντική εκτίμηση κινδύ
νων για προϊόντα παρόμοια με αυτήν που καθορίζεται από
την οδηγία 90/220/EOK.

Άρθρο 2

H απόφαση αυτή απευθύνεται στα κράτη μέλη.

Βρυξέλλες 21 Μαΐου 1991 .

Γχα την Επιτροπή
Carlo RIPA DI MEANA

Μέλος, της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 117 της 8. 5 . 1990, σ. 15 .
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης Μαΐου 1991
περί εκδόσεως πιστοποιητικών εισαγωγής για τα προϊόντα του τομέα του βοείου κρέατος
καταγωγής Μποτσουάνας, Κένυας, Μαδαγασκάρης, Σουαζιλάνδης, Ζιμπάμπουε και Ναμίμπια

(91 /275/EOK)

βοείου, χοιρείου είδους προϊόντων με βάση το κρέας και
των νωπών κρεάτων προελεύσεως τρίτων χωρών (5), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 91/69/EOK (6),

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ :

Άρθρο 1
Τα ακόλουθα κράτη μέλη εκδίδουν στις 21 Μαΐου 1991
πιστοποιητικά εισαγωγής για κρέας άνευ οστών, τα οποία
αφορούν προϊόντα που υπάγονται στον τομέα του βοείου
κρέατος καταγωγής ορισμένων κρατών της Αφρικής της
Καραϊβικής και του Ειρηνικού Ωκεανού, για τις ποσότητες
και τις χώρες καταγωγής που ορίζονται :
Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας:
— 620,00 τόνοι καταγωγής Μποτσουάνας,
— 175,00 τόνοι καταγωγής Σουαζιλάνδης.
Ηνωμένο Βασίλειο:
— 821,00 τόνοι καταγωγής Μποτσουάνας,
— 93,80 τόνοι καταγωγής Ζιμπάμπουε,
— 848,00 τόνοι καταγωγής Ναμίμπια.
Κάτω Χώρες:
— 533,60 τόνοι καταγωγής Μποτσουάνας.

Άρθρο 2
Οι αιτήσεις πιστοποιητικών μπορούν να υποβάλλονται
σύμφωνα με το άρθρο 15 παράγραφος 6 στοιχείο β) σημείο
ii) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2377/80, κατά τη διάρκεια
των δέκα πρώτων ημερών του Ιουνίου 1991 , για τις ακόλου
θες ποσότητες βοείου κρέατος άνευ οστών :
— Μποτσουάνα : 14 697,80 τόνοι,
— Κένυα : 142,00 τόνοι,
— Μαδαγασκάρη : 7 566,50 τόνοι,
— Σουαζιλάνδη : 2 888,00 τόνοι,
— Ζιμπάμπουε : 8 998,71 τόνοι,
— Ναμίμπια : 8 709,99 τόνοι.

Άρθρο 3
H παρούσα απόφαση απευθύνεται σε όλα τα κράτη μέλη .

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 715/90 του Συμβουλίου της 5ης
Μαρτίου 1990 σχετικά με το καθεστώς που εφαρμόζεται σε
γεωργικά προϊόντα και σε ορισμένα εμπορεύματα που
προκύπτουν από τη μεταποίηση γεωργικών προϊόντων,
καταγωγής των κρατών ΑΚΕ ή των υπερπόντιων χωρών και
εδαφών ('), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ. 523/91 (2), και ιδίως το άρθρο 27,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2377/80 της Επιτροπής της 4ης
Σεπτεμβρίου 1980 περί καθορισμού των ειδικών λεπτομε
ρειών εφαρμογής του καθεστώτος των πιστοποιητικών εισα
γωγής και εξαγωγής στον τομέα του βοείου κρέατος (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ. 815/91 (4), και ιδίως το άρθρο 15 παράγραφος 6 στοι
χείο β) σημείο, i),

Εκτιμώντας :

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 715/90 προβλέπει τη δυνατό
τητα εκδόσεως πιστοποιητικών εισαγωγής για προϊόντα του
τομέα του βοείου κρέατος· ότι, εντούτοις οι εισαγωγές
πρέπει να πραγματοποιούνται εντός των ορίων των ποσο
τήτων που προβλέπονται για καθεμία από αυτές τις χώρες
εξαγωγής ■

ότι οι αιτήσεις των πιστοποιητικών που υποβλήθηκαν από
την 1η έως τις 10 Μαΐου 1991 για κρέας άνευ οστών,
σύμφωνα με το άρθρο 15 παράγραφος 1 στοιχείο β) του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2377/80, δεν υπερβαίνουν για τα
προϊόντα καταγωγής Μποτσουάνας, Κένυας, Μαδαγα
σκάρης, Σουαζιλάνδης, Ζιμπάμπουε και Ναμίμπια τις ποσό
τητες που διατίθενται για τις χώρες αυτές · ότι είναι εφεξής
δυνατόν να εκδοθούν πιστοποιητικά εισαγωγής για τις
ζητούμενες ποσότητες ·

ότι είναι σκόπιμο να καθοριστούν οι υπόλοιπες ποσότητες
για τις οποίες μπορούν να υποβληθούν αιτήσεις πιστοποιη
τικών από την 1η Ιουνίου 1991 , στα πλαίσια της συνολικής
ποσότητας 49 600 τόνων ·

ότι είναι χρήσιμο να υπενθυμιστεί ότι η απόφαση αυτή δεν
θίγει την οδηγία 72/462/EOK του Συμβουλίου της 12ης
Δεκεμβρίου 1972 περί των υγειονομικών προβλημάτων και
των υγειονομικών μέτρων κατά τις εισαγωγές ζώων του

Βρυξέλλες, 21 Μάιου 1991 .

Για την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 84 της 30. 3 . 1990, σ. 85 .
(2) ΕΕ αριθ. L 58 της 5 . 3 . 1991 , σ. 1 .
( 3) ΕΕ αριθ. L 241 της 13 . 9. 1980, σ. 5 .
(4) ΕΕ αρι9. L 83 της 3 . 4 . 1991 , σ. 6 .

( 5) ΕΕ αριθ. L 302 της 31 . 12. 1972, σ. 28.
(6) ΕΕ αριθ. L 46 της 19. 2. 1991 , σ. 37 .
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Μαΐου 1991
ποο τροποποιεί την απόφαση 9Û/14/EOK για την κατάρτιση πίνακα τρίτων χωρών από τις
οποίες τα κράτη μέλη επιτρέπουν την εισαγωγή κατεψυγμένου σπέρματος βοοειδών

(91 /276/EOK)

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

την οδηγία 8Û/4Û7/EOK του Συμβουλίου της 14ης Ιουνίου
1988 για τον καθορισμό των απαιτήσεων υγειονομικού
ελέγχου που ισχύουν στις ενδοκοινοτικές συναλλαγές και
στις συναλλαγές κατεψυγμένου σπέρματος βοοειδών ('), και
ιδίως το άρθρο 8,

Εκτιμώντας :

ότι στην απόφαση 90/14/EOK της Επιτροπής (2) περιλαμβά
νεται πίνακας τρίτων χωρών από τις οποίες τα κράτη μέλη
επιτρέπουν την εισαγωγή κατεψυγμένου σπέρματος
βοοειδών ·

ότι o πίνακας που ισχύει επί του παρόντος θα πρέπει να
τροποποιηθεί για να συμπεριληφθούν το Ισραήλ και η
Νορβηγία, μετά από τις αποστολές που πραγματοποίησε η

Επιτροπή και με βάση τη διαμόρφωση της υγειονομικής
κατάστασης των ζώων στις εν λόγω χώρες·

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της Μόνιμης Κτηνιατρικής
Επιτροπής

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ :

Άρθρο 1

Το παράρτημα της απόφασης 90/14/EOK αντικαθίσταται
από το παράρτημα της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

H παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη μέλη.

Βρυξέλλες 22 Μαΐου 1991 .

Για την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αρι8. L 194 της 22 . 7 . 1988, σ. 10.
O ΕΕ αριθ. L 8 της 11 . 1 . 1990, σ. 71 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΡITΩΝ ΧΩΡΩΝ ΑΠΟ ΤΙΣ ΟΠΟΙΕΣ ΤΑ ΚΡΑΤΗ ΜΕΛΗ ΕΠΙΤΡΕΠΟΥΝ ΤΗΝ ΕΙΣΑΓΩΓΗ
ΚΑΤΕΨΥΓΜΕΝΟΥ ΣΠΕΡΜΑΤΟΣ ΒΟΟΕΙΔΩΝ

Αυστραλία Νορβηγία
Αυστρία Ουγγαρία
Γιουγκοσλαβία Πολωνία
Ελβετία Ρουμανία
Ηνωμένες Πολιτείες της Αμερικής Σουηδία
Ισραήλ Τσεχοσλοβακία
Καναδάς Φινλανδία
Νέα Ζηλανδία
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Μαΐου 1991
σχετικά με τα μέτρα υγειονομικής προστασίας όσον αφορά τις εισαγωγές κατεψυγμένου σπέρ

ματος βοοειδών από το Ισραήλ

(91/277/EOK)

ότι, λόγω της υγειονομικής κατάστασης που επικρατεί
σήμερα στο Ισραήλ, θα πρέπει να απαγορευθεί η εισαγωγή
κατεψυγμένου σπέρματος βοοειδών στην Κοινότητα·

ότι η παρούσα απόφαση θα πρέπει να αναθεωρηθεί με βάση
την εξέλιξη της υγειονομικής κατάστασης των ζώων στο
Ισραήλ ·

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της Μόνιμης Κτηνιατρικής
Επιτροπής,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ :

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

την οδηγία 88/407/EOK του Συμβουλίου της 14ης Ιουνίου
1988 για τον καθορισμό των απαιτήσεων υγειονομικού
ελέγχου που ισχύουν στις ενδοκοινοτικές συναλλαγές και
στις εισαγωγές κατεψυγμένου σπέρματος βοοειδών ('), και
ιδίως το άρθρο 10,

την απόφαση 90/ 14/EOK της Επιτροπής της 20ής Δεκεμ
βρίου 1989 για την κατάρτιση καταλόγου τρίτων χωρών
από τις οποίες τα κράτη μέλη επιτρέπουν την εισαγωγή
κατεψυγμένου σπέρματος βοοειδών (2), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από την απόφαση 91 /276/EOK (3),

Εκτιμώντας :

ότι στο Ισραήλ η κατάσταση είναι γενικά ικανοποιητική
όσον αφορά την τακτική και ταχεία πληροφόρηση, τους
κανόνες που ισχύουν σχετικά με την πρόληψη και τον
έλεγχο ασθενειών των ζώων, τη δομή και τις εξουσίες των
κτηνιατρικών υπηρεσιών, καθώς και την οργάνωση και
εφαρμογή των μέτρων ελέγχου των μεταδοτικών ασθενειών
των ζώων

ότι με την απόφαση 91 /276/EOK το Ισραήλ έχει, συνεπώς,
προστεθεί στον κατάλογο των τρίτων χωρών από τις οποίες
τα κράτη μέλη επιτρέπουν την εισαγωγή κατεψυγμένου
σπέρματος βοοειδών·

ότι θα πρέπει να εγκριθούν οι όροι υγειονομικού ελέγχου
και η έκδοση κτηνιατρικών πιστοποιητικών σε συνάρτηση
με την υγειονομική κατάσταση των ζώων στη συγκεκριμένη
χώρα·

ΑρSρο 1

Τα κράτη μέλη δεν επιτρέπουν την εισαγωγή κατεψυγμένου
σπέρματος βοοειδών από το Ισραήλ.

ΆρSρο 2

H παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη μέλη.

Βρυξέλλες, 22 Μάιου 1991 .

Για την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 194 της 22. 7 . 1988, σ. 10.
(2) ΕΕ αριθ. L 8 της 11 . 1 . 1990, α 71 .
(3) Βλέπε σελίδα 58 της παρούσας Επίσημης Εφημερίδας.


	Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1408/91 της Επιτροπής της 29ης Μαΐου 1991 περί καθορισμού των εισφορών κατά την εισαγωγή οι οποίες εφαρμόζονται στα σιτηρά, στα άλευρα και στα πλιγούρια και σιμιγδάλια σίτου ή σικάλεως
	Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1409/91 της Επιτροπής της 29ης Μαΐου 1991 περί καθορισμού των πριμοδοτήσεων που προσθέτονται στις εισφορές κατά την εισαγωγή για τα σιτηρά, τα άλευρα και τη βύνη
	Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1410/91 της Επιτροπής της 29ης Μαΐου 1991 περί καθορισμού των εισφορών κατά την εισαγωγή ζώντων βοοειδών καθώς και βοείου κρέατος εκτός του κατεψυγμένου
	Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1411/91 της Επιτροπής της 29ης Μαΐου 1991 περί καθορισμού των εισφορών κατά την εισαγωγή κατεψυγμένου βοείου κρέατος
	Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1412/91 της Επιτροπής της 29ης Μαΐου 1991 περί καθορισμού συμπληρωματικών ποσών για τα προϊόντα που υπάγονται στον τομέα του κρέατος πουλερικών
	Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1413/91 της Επιτροπής της 29ης Μαΐου 1991 για τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1726/70 περί των λεπτομερειών της χορηγήσεως πριμοδοτήσεως του καπνού σε φύλλα
	Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1414/91 της Επιτροπής της 29ης Μαΐου 1991 περί καθορισμού των επιστροφών κατά την εξαγωγή ελαιόλαδου
	Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1415/91 της Επιτροπής της 29ης Μαΐου 1991 σχετικά με τον καθορισμό των μέγιστων επιστροφών κατά την εξαγωγή ελαιόλαδου για το 13ο μερικό διαγωνισμό που έγινε στα πλαίσια του διαρκούς διαγωνισμού που προκηρύχθηκε με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3192/90
	Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1416/91 της Επιτροπής της 29ης Μαΐου 1991 για αναστολή του προτιμησιακού δασμού και επαναφορά του δασμού του κοινού δασμολογίου κατά την εισαγωγή τριαντάφυλλων με μικρό άνθος καταγωγής Ισραήλ
	Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1417/91 της Επιτροπής της 29ης Μαΐου 1991 περί καθορισμού των εισφορών κατά την εισαγωγή στον τομέα του γάλακτος και των γαλακτοκομικών προϊόντων
	Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1418/91 της Επιτροπής της 15ης Μαΐου 1991 για τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 4141/87 για τον καθορισμό των όρων υπαγωγής προϊόντων που προορίζονται για ορισμένες κατηγορίες αεροσκαφών, πλοίων ή πλατφορμών γεωτρήσεων ή εκμετάλλευσης σε ευνοϊκό δασμολογικό καθεστώς κατά την εισαγωγή λόγω του ειδικού προορισμού τους
	Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1419/91 της Επιτροπής της 15ης Μαΐου 1991 για τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 4142/87 που καθορίζει τους όρους στους οποίους υπόκειται η υπαγωγή ορισμένων εμπορευμάτων σε ευνοϊκό δασμολογικό καθεστώς κατά την εισαγωγή λόγω του ειδικού προορισμού τους
	Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1420/91 της Επιτροπής της 28ης Μαΐου 1991 περί αποκαταστάσεως της εφαρμογής τελωνειακών δασμών για προϊόντα των κωδικών ΣΟ 3904 10 00, 3904 21 00 και 3904 22 00, καταγωγής Βραζιλίας, δικαιούχου των προβλεπόμενων στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3831/90 του Συμβουλίου δασμολογικών προτιμήσεων
	Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1421/91 της Επιτροπής της 29ης Μαΐου 1991 για τη θέσπιση συντηρητικών μέτρων όσον αφορά τις αιτήσεις πιστοποιητικών ΣΜΣ που κατατέθηκαν από τις 20 έως τις 24 Μαΐου 1991 στον τομέα του γάλακτος και των γαλακτοκομικών προϊόντων και αφορούν την Ισπανία
	Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1422/91 της Επιτροπής της 29ης Μαΐου 1991 περί καθορισμού της εισφοράς κατά την εισαγωγή για τη μελάσα
	Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1423/91 της Επιτροπής της 29ης Μαΐου 1991 περί τροποποιήσεως των επιστροφών κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης σε φυσική κατάσταση
	Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1424/91 της Επιτροπής της 29ης Μαΐου 1991 για κατάργηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 895/90 για εφαρμογή του δασμού του κοινού δασμολογίου στις εισαγωγές λεμονιών καταγωγής Ισραήλ
	Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1425/91 της Επιτροπής της 29ης Μαΐου 1991 περί καθορισμού του μέγιστου ποσού της επιστροφής κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης για την πέμπτη τμηματική δημοπρασία που πραγματοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δημοπρασίας του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 963/91
	Οδηγία 91/271/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 21ης Μαΐου 1991 για την επεξεργασία των αστικών λυμάτων
	Απόφαση της Επιτροπής της 14ης Μαΐου 1991 που παρέχει στη Γαλλική Δημοκρατία την άδεια να επιτρέπει προσωρινά την εμπορία ορισμένων ποικιλιών σπόρων αραβοσίτου προς σπορά που δεν ανταποκρίνονται στις απαιτήσεις της οδηγίας 66/402/ΕΟΚ του Συμβουλίου και ορισμένων ποικιλιών σπόρων ηλιάνθου προς σπορά που δεν ανταποκρίνονται στις απαιτήσεις της οδηγίας 69/208/ΕΟΚ του Συμβουλίου
	Απόφαση της Επιτροπής της 17ης Μαΐου 1991 σχετικά με την υποβολή αιτήσεων πριμοδότησης για τη διατήρηση του πληθυσμού των θηλαζουσών αγελάδων στην Ιρλανδία για την περίοδο εμπορίας 1991/92
	Απόφαση της Επιτροπής της 21ης Μαΐου 1991 σχετικά με τον κατάλογο της κοινοτικής νομοθεσίας που αναφέρεται στο άρθρο 10 της οδηγίας 90/220/ΕΟΚ του Συμβουλίου
	Απόφαση της Επιτροπής της 21ης Μαΐου 1991 περί εκδόσεως πιστοποιητικών εισαγωγής για τα προϊόντα του τομέα του βοείου κρέατος καταγωγής Μποτσουάνας, Κένυας, Μαδαγασκάρης, Σουαζιλάνδης, Ζιμπάμπουε και Ναμίμπια
	Απόφαση της Επιτροπής της 22ας Μαΐου 1991 που τροποποιεί την απόφαση 90/14/ΕΟΚ για την κατάρτιση πίνακα τρίτων χωρών από τις οποίες τα κράτη μέλη επιτρέπουν την εισαγωγή κατεψυγμένου σπέρματος βοοειδών
	Απόφαση της Επιτροπής της 22ας Μαΐου 1991 σχετικά με τα μέτρα υγειονομικής προστασίας όσον αφορά τις εισαγωγές κατεψυγμένου σπέρματος βοοειδών από το Ισραήλ

